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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Автор сего долгое время глубоко переживал за эту землю и нацию, и за человеческий род в целом, но особенно за несчастных африканцев как в этой, так и в любой другой части света. Я родился в Селингс-Гроув, округ Юнион, штат Пенсильвания, 1826 года, 2 июня, и был младшим сыном из четырех братьев. Моего отца звали Айзек, а мать — Рэйчел. Семья состояла из тринадцати человек. Поскольку мой отец был бедняком, в возрасте шести лет меня отдали на воспитание джентльмену из Луисвилла, штат Кентукки; я воспитывался с ограниченным образованием, не имея возможности ходить в школу, так как законы штата запрещали белому человеку учить цветного ребенка; но благодаря добрым друзьям, среди которых я жил, и тому, что меня любили белые мальчики, я почерпнул некоторые познания в орфографии и благодаря усердной учебе научился читать и писать. У меня никогда не было возможности походить в школу ни единого дня в жизни; когда местным жителям стало известно, что я не умею писать, меня отправили обратно в Пенсильванию в 1840 году, когда мне было 17 лет. Я обратился к религии в 1846 году.

Я был призван на служение в 1852 году, и в этой должности продолжал учиться; когда в 1861 году разразилась война, я отправился на фронт в составе 3-го Пенсильванского кавалерийского полка под командованием полковника Эмори, я участвовал в атаках у Фолс-Черч, шт. Виргиния, и при Фэрфакс-Корт-Хаус. Когда до меня дошел слух, что правительство набирает цветных людей, я покинул полк и отправился домой, а 7 января 1863 года завербовался в 29-й Коннектикутский полк.

Желание и молитва автора состоят в том, чтобы спокойствие, мир и счастье покрыли землю, как воды покрывают великую бездну. Поскольку в отношении моего многострадального народа царила большая путаница, и разные партии, придерживающиеся противоположных мнений, выступали с желанием облегчить их участь; их благие намерения научили нас: во-первых, тому, что необходимо стать христианами, любить и бояться Бога и соблюдать Его заповеди, иметь терпение и веру в Господа и Спасителя нашего Иисуса Христа, и тогда мы будем избавлены в свое время. Во-вторых, читатель отсылается к страницам этого труда; пожалуйста, прочтите его беспристрастно и внимательно, и вы воочию увидите, что единственная цель автора — способствовать счастью человеческого рода здесь и в будущем; посему я молюсь, чтобы те, кто прочтет эту книгу, были вечно благословенны в этом мире и обрели бесконечное счастье в мире грядущем.


А. ДЖ. ХИЛЛ.



Вудбери, штат Нью-Джерси, 1866.



ОСНОВНЫЕ

СРАЖЕНИЯ

29-го

ПОЛКА

ЦВЕТНЫХ ВОЙСК СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ


	1st. 	DEEP BOTTOM, VA.

	2d.	STRAUSBURG PLAIN, VA.

	3rd. 	PETERSBURG, VA.

	4th. 	NEW MARKET ROAD, VA.

	5th. 	FORT GILMOR, VA.

	6th. 	CHAFFIN'S FARMS, VA.

	7th. 	DARBYTOWN ROAD, VA.

	8th. 	RICHMOND, VA.

	9th. 	TEXAS EXPEDITION.





Полковник В. Б. Вустер вел нас за собой, ему нечего было бояться, в 29-м добровольческом не было ни одного малодушного.



ОЧЕРК

О

29-м Коннектикутском цветном полку.

29-й Коннектикутский цветной полк был сформирован полковником Парди и разбит лагерем на Грейп-Вин-Пойнт в Нью-Хейвене, штат Коннектикут. Вербовка началась в августе 1863 года. Мужчинам, вступавшим в этот полк, сулили следующие льготы: они должны были получить подъёмные в размере 310 долларов от штата, 75 долларов от округа, в котором они вербовались, и 300 долларов от Соединенных Штатов. 310 долларов от штата мы получили, остальные же вербовочные премии мы не получили.

Несколько человек принимали активное участие в вербовке в этот полк, среди них лейтенант Браун из Нью-Йорка, которому принадлежит большая заслуга. Были и другие, как цветные, так и белые, которые сделали очень многое для пополнения полка. Сержант Арчи Ховард, ординарец роты C, завербовал больше людей, чем кто-либо другой, за исключением лейтенанта Брауна, но с сожалением должен сказать, что после всего сделанного им те лица не выплатили ему обещанного, и он был отправлен обратно в полк, не получив справедливого вознаграждения за свой труд.

1 января 1864 года 29-й полк был укомплектован. Автор этих записок состоял в последнем отряде людей, завербовавшихся в этот полк, и из сорока человек я оказался единственным, кого приняли в 29-й, а остальные новобранцы были направлены в 30-й полк, который тогда формировался в том же лагере. Мы оставались в Нью-Хейвене до 8 марта, и до этой даты не происходило ничего примечательного, пока мы не получили приказ из штаба полковника Парди о том, что 29-й полк передислоцируется в Аннаполис, штат Мэриленд.

8 марта 1864 года. Мы снялись с лагеря, чтобы покинуть Нью-Хейвен и отправиться в Аннаполис, шт. Мэриленд. В 10 часов весь полк в полном снаряжении выстроился на старом плацу для вручения знамени, командовал полковник В. Б. Вустер. Знамя вручал преподобный доктор Мотт. Из-за того, что полк не получил 75 долларов, обещанных им при вербовке, они никак не отреагировали на вручение, и полковник не отдал им приказа сделать это. Был отдан приказ «шагом марш», и полк прошел парадным маршем по главной улице Нью-Хейвена; в 2 часа он остановился на общественной площади, где нас навестили наши друзья, а также представители некоторых из знатнейших семейств города. После двухчасового отдыха прозвучала команда «смирно», и каждая рота была выстроена в линию, и по команде «шагом марш» полк двинулся по Шапел-стрит на Стейт-стрит, а затем к длинной пристани, где остановился в ожидании приближения транспортного судна, которое все еще находилось на рейде. В 5 часов войска начали посадку на судно, рота А шла первой, и в половине седьмого все поднялись на борт, за исключением нескольких человек вместе с автором этого дневника, которые были назначены на дежурство по прежнему штабу полка. По пути от длинной пристани я встретил толпу горожан, которых не пустили на пристань вместе с полком. Никогда мои уши не слышали, глаза не видели, а сердце не ощущало столь сильных душевных терзаний, как в тот момент: матери оплакивали сыновей, жены — мужей, сестры — братьев, а друзья — друзей, которые направлялись тогда к месту боевых действий. Белые и цветные дамы и джентльмены пожимали мне руку со слезами на глазах и прощались, выражая надежду на наше благополучное возвращение. Мое сердце впервые сжалось от рыданий, и хотя у меня не было там ни матери, ни жены, ни сестер, чтобы поприветствовать меня, тем не менее чужие люди проявили ко мне заботу, и я никогда не забуду их доброго внимания к себе. В 8 часов вечера я поднялся на борт транспортного судна и был представлен полковнику Вустеру как полковой ординарец Хилл. Полковник встретил меня очень любезно и доверил мне свою каюту под литерой K.

В 10 часов я узнал, что транспортное судно снимется с якоря только на следующее утро в 6 часов; узнав об этом, у меня возникло желание сойти на берег, но я не мог придумать для этого никакого предлога. Пока я сомневался, как поступить, один из офицеров, лейтенант Леонард, подошел ко мне и сказал: «Ординарец Хилл, не мог бы ты сходить для меня на почту, так как я сам не могу сойти на берег?» Моим ответом было: «Я постараюсь сходить для вас». Я никогда не разговаривал с полковником и чувствовал некоторую неловкость при мысли о том, чтобы обратиться к нему, но поскольку мне еще никогда не отказывал в одолжении ни один командир, я набрался смелости, сделав своим девизом фразу «Без попытки не будет и отказа», и направился к полковнику, застав его в каюте. Я сказал: «Полковник, могу ли я сойти на берег?» Он заметил: «Если я разрешу тебе отлучиться не по службе, другие тоже захотят получить такую же поблажку». Я ответил: «У меня есть письма, которые нужно отнести на почту». Он сказал: «Что ж, можешь идти». Я оставил его, подошел к лейтенанту Леонарду из роты D и спросил о докторе Бигби, семья которого жила в Нью-Хейвене. Лейтенант провел его вместе со мной за пределы караула, и мы сочли это за великую милость, за что были весьма благодарны. Покончив с поручением, мы направились к дому доктора Бигби и обнаружили, что его жена уже легла спать, но, узнав, кто прибыл, она встала вместе с остановившейся у нее гостьей, и они приготовили нам хороший ужин. Мы насладились им, хотя нас и омрачала мысль о том, что мы можем не встретиться вновь в течение трех долгих лет. Мы оставались там до 2 часов, а затем попрощались в последний раз с нашими друзьями в Нью-Хейвене, снова поднялись на борт транспортного судна и легли спать, но сон полностью бежал от меня, и с рассветом я обнаружил, что лежу в полном сознании. В воскресенье утром в 6 часов мы снялись с якоря, и река понесла нас на своем быстром течении, пока Нью-Хейвен не затерялся вдали. День прошел очень приятно, и в 3 часа мы прошли мимо Нью-Йорка; когда мы проходили мимо города, наши барабанщики собрались на палубе и заиграли, на что горожане ответили вывешенными флагами и приветственными криками. Ровно в полночь мы миновали мыс Мей.

Я питался так же, как и офицеры. Главной нашей заботой теперь было поскорее увидеть Аннаполис в штате Мэриленд, куда мы прибыли во вторник в 10 часов. По мере приближения к этому месту вид вокруг сильно всех разочаровал. Офицеры и рядовые были крайне огорчены, когда узнали, что лагерь придется разбить в трех милях от города. Теперь нам впервые пришлось ставить палатки — небо заволокло тучами, предвещая бурю, и парни с усердием принялись за работу, так что у большинства палатки были установлены еще до наступления темноты.

Я провел ночь в палатке полковника, а на следующее утро мы обнаружили, что земля покрыта снегом глубиной в восемь дюймов. Люди в этих местах показались нам весьма отсталыми; очень многие цветные переняли дурные привычки у белых, своих так называемых господ. В том месте было трудно найти приятную семью среди цветного населения; казалось, они боялись с нами разговаривать. Первое воскресенье я провел в лагере и имел удовольствие слушать весьма интересную проповедь преподобного джентльмена, который навестил нас с этой целью. Текстом послужила фраза: «И они возложили на Него крест». Он раскрыл эту тему к великой чести для себя, и солдаты одарили его громкими аплодисментами. В следующее воскресенье, 27 марта, я побывал в методистской церкви в Аннаполисе. В 11 часов я проповедовал перед переполненным залом по книге Иисуса Навина, глава 3, стих 11. Днем я проповедовал в церкви Сиона по книге Откровения, глава 3, стих 4, и поистине благий Господь был с нами. В 5 часов вечера я вернулся в лагерь и сопровождал полковника на смотр, а по его окончании мне сообщили, что в 7 часов вечера у меня назначена проповедь в лагере. Чувствуя себя сильно утомленным от тяжелых трудов минувшего дня, я тем не менее прибыл в назначенное время и постарался произнести проповедь на текст «Ибо возмездие за грех — смерть». Офицеры и рядовые слушали ее с предельным вниманием. На следующей неделе полковник отсутствовал по делам в Вашингтоне, округ Колумбия; согласно ходившим по лагерю упорным слухам, нашему полку предстояло провести лето в этих местах. Я лелеял надежду повидать свою дорогою семью, которую оставил дома довольно нездоровой; но в пятницу мои надежды рухнули из-за общего приказа, в котором говорилось, что 29-й полк должен сняться с лагеря в субботу утром в 7 часов и погрузиться на транспортное судно, стоявшее на рейде напротив военно-морской верфи и направлявшееся в Хилтон-Хед, штат Южная Каролина.

Субботнее утро застало меня на ногах уже в 4 часа, в прекрасном расположении духа и, как водится, в бодром настроении, хотя я все же думал о доме, о милом доме — он был скрыт от моих глаз, но не стерт из памяти; и хоть я был очень занят, я не забывал дорогих мне людей; и пока я ждал прибытия вагонов для погрузки офицерского багажа, железнодорожный путь служил мне стулом, а поперечная балка — письменным столом, и прямо в этот последний момент я написал жене. Я добрался до Аннаполиса по железной дороге и по прибытии присоединился к тем, кто ехал на пароходе. Мне выпало плыть на колесном пароходе Swallow. Я поднялся на борт, уложил вещи полковника в его каюту, а свои — в свою, после чего сошел на берег и провел там время до 5 часов пополудни, когда транспортное судно вышло на рейд, а я остался на берегу вместе с полковником, адъютантом и подполковником. На борту ходили самые разные слухи. Одни говорили, что я дезертировал, другие — что меня арестовали за ношение оружия, но в 5 часов я оказался в спасательной шлюпке с полковником и его штабом, направляясь к пароходу Swallow, ожидавшему нашего прибытия. Когда парни увидели меня, они трижды громко и дружно приветствовали ординарца Хилла. Мы пробыли на борту всю ночь, и на следующее утро в 6 часов Swallow двинулся вниз по реке, и Аннаполис вскоре скрылся из виду. Swallow шел впереди, и мы быстро потеряли из виду остальные суда. В понедельник в 9 часов утра мы прибыли к форту Монро, лоцман сошел на берег, и, пробыв там несколько мгновений, мы снова взяли курс на Хилтон-Хед, штат Южная Каролина.

Ветер дул довольно сильный, и офицеры с рядовыми несколько тревожились насчет прохождения мыса Хаттерас в ту ночь, но Бог властвовал над ветром, и когда в полночь мы миновали мыс, было совершенно тихо; а во вторник утром мы оказались на синем море, вдали от берегов. Впервые в жизни я вышел в открытое море, и все казалось мне таким необычным. До сих пор меня не укачивало, и я начал думать, что мне удастся полностью избежать морской болезни, раз я провел на воде уже два дня. Но в 3 часа пополудни мне стало очень плохо, и вместе со многими бывалыми моряками мне пришлось вернуть съеденное ради облегчения. Море было очень бурным, и бедный я! Мне казалось, что я не выживу, но полковник и офицеры окружили меня исключительной заботой. В ту же ночь на судне вспыхнул пожар, и поскольку я чувствовал себя слишком больным, чтобы спать, мне удалось вовремя предупредить об аварии, иначе мы бы погибли в огне или нашли свою могилу на дне морском; но Бог был со мной, я поднялся среди дыма, разбудил первого помощника капитана, а затем отправился в каюту полковника и рассказал ему о случившемся, и мы потушили огонь, не поднимая тревоги среди остальных офицеров и солдат.

В среду утром я почувствовал себя лучше. Первым судном, увиденным нами за два дня, стал бриг, который прошел мимо нас этим утром с правой стороны. Море было совершенно спокойным, но по мере того как день клонился к вечеру, начал подниматься ветер, и в 3 часа пополудни я снова лежал больным в койке полковника. В 6 часов вечера мы увидели землю, и эта последняя ночь, проведенная нами на море, выдалась самой тяжелой, но радость пришла поутру, когда мы приблизились к Хилтон-Хеду. По прибытии к причалу полковник и адъютант сошли на берег, а мы стали ждать их возвращения. Вернувшись на борт, полковник сообщил капитану парохода Swallow, что ему приказано следовать в Бофорт, куда мы прибыли в 10 часов утра и были встречены на пристани большой толпой людей. Мы высадились в тот же день, 16 апреля, прошли маршем по главной улице, направились к лагерю 26-го добровольческого пехотного полка из Нью-Йорка и разбили лагерь справа от Бофорта. Бофорт показался нам приятным городком с населением около пяти тысяч человек.

20 мая 1864 года. До этой даты не произошло ничего существенного. Я прошел вдоль палаточного ряда и увидел майора в повозке — он сообщил мне, что прибыл казначей. Когда я объявил об этом в 29-м полку, парни были очень рады, так как не получали никаких денег с момента призыва, но их боевой дух быстро угас, когда они узнали, что им заплатят всего по 7 долларов в месяц. Недовольство первыми проявила рота А, как первая рота, затем рота B, за ней рота K, рота C и так далее вплоть до роты D — последней роты и той, к которой принадлежал я. После того как все роты выразили свое возмущение столь ничтожной суммой в 7 долларов в месяц, офицеры выстроили их в линию и сказали, что в следующий день выдачи жалованья они получат по 16 долларов, и им лучше взять то, что дают, — пообещав при этом, что впредь они будут получать полное жалованье. Они сделали так, как он просил. В этом и заключается изъян цветной расы: они всегда готовы подчиниться неверным поучениям чуждых божков, особенно когда они исходят от белых людей, и именно поэтому мы не можем быть единой нацией. Я не хотел и не стал принимать жалованье в 7 долларов и остался совершенно одинок. Все в моей роте взяли эту сумму, кроме меня, и когда меня вызвали, моим ответом было то, что если правительство не может позволить себе платить мне солдатское жалованье, я рискну своей жизнью и умру за свою страну без него. Когда я задумываюсь о жертве, которую принес ради своей любимой семьи, и думаю о том, что центральное правительство ничего для них не делает, а затем оскорбляет меня суммой в 7 долларов в месяц! Нет, раз уж я отдал свою жизнь, я стану мучеником и умру, прежде чем приму эту сумму. Но я рад сообщить, что, когда они поняли, что среди нас есть те, кто чувствует достоинство своего человеческого звания, майор-казначей попытался извиниться передо мной по поводу этого инцидента, но я был непреклонен. Я не согласен был ни на что меньшее, чем 16 долларов в месяц. «Что ж, — сказал он, — в следующий день выдачи жалованья ты получишь остаток». Моим ответом было: «Получу я его или нет, но в этот раз я не приму меньше 16 долларов». Мне вспомнились слова псалмопевца Давида: «Много скорбей у праведного, и от всех их избавит его Господь». Несмотря на наши невзгоды, в воскресное утро, 22-го числа сего месяца, на душе у меня стало значительно легче, когда в 6 часов вечера во время парада генерал проехал вдоль строя, а полковник выстроил роты разомкнутыми колоннами перед знаменем. По команде полковника полк взял оружие «к ноге», после чего генерал Сэкстон спешился и передал мне своего лошадь. Сняв шляпу, он начал с краткой речи: «Парни, я пришел поздравить вас с полученным мной приказом о том, что вы будете считаться солдатами Соединенных Штатов и получать жалованье наравне с белыми солдатами, и я надеюсь, что вы будете считать себя людьми. Хотя ваша кожа темна, у вас такие же мышцы, как у белых людей, и такое же мужество в бою. Вам же предстоит овладеть таким же мастерством путем строгого исполнения своих обязанностей — не из страха перед наказанием, а потому что вы солдаты. Два года назад я пришел сюда, в Бофорт, и сформировал первый цветной полк. Все они были рабами, а их господа служили в армии мятежников. Однажды с позиций мятежников прибыл парламентлер, а цветные войска находились в пикетах. До того как эти цветные люди стали солдатами, они не могли посмотреть белому человеку в глаза, но теперь они начали чувствовать себя людьми. Один из так называемых господ перешел к нам и, увидев своего так называемого раба, воскликнул: „Вот мой негр с оружием в руках“, но цветной солдат посмотрел ему прямо в глаза, и поскольку я никогда не употребляю слово „негр“, я сказал ему: если он когда-то был рабом, то теперь он свободен, и Бог сделал его таковым, и нет в нашем департаменте полка, с которым я бы пошел в бой охотнее, чем с первым южным, ныне именуемым 33-м полком Соединенных Штатов». Он закончил словами: «Парни, если вы когда-нибудь захотите стать хорошими солдатами, вы должны смотреть белому человеку прямо в глаза и давать ему понять, что вы — человек».

Я провел утро в первой цветной церкви, а в 3 часа пополудни проповедовал по 14-й главе книги Иова, стих 14. Моей темой была «Смерть — важное изменение, а не уничтожение. Она не сводит нас на нет, а преображает наш склад бытия».

В 7 часов вечера старейшина произнес проповедь на текст «Подвизайтесь войти сквозь тесные врата», и я закрыл собрание.

В следующее воскресенье у нас было богослужение в лагере, в котором я принял участие. Проповедовал преподобный Эдвард Скотт. В 7 часов вечера я проповедовал по 7-й главе Откровения, стих 9. Моей темой было «Общение и блаженство небесного состояния. Жизнь — это странствие. Христиане — лишь путешественники в невидимый мир. Мир, в который мы идем, нам неведом». Поистине мы провели время благодатно.

25 мая. Вышел общий приказ о том, что часть 29-го полка направляется на пикетную службу. Была запрошена рота D, но из-за болезни одного из офицеров и отсутствия капитана на командировке она не смогла выступить, поэтому вместо нее была выделена рота E, и парни впервые начали собираться, чтобы встретиться с врагом лицом к лицу на поле боя. Когда все были готовы к выступлению, парни тронулись в путь бодро. Поскольку офицеры выглядели удрученными, моей молитвой было: да пребудет Бог с вами и да даст Он вам сил противостоять врагу. Лагерь в это время был необычно тих. Полковник и адъютант получили приказ убыть на передовую, из-за чего в лагере не осталось ни одного строевого офицера, кроме майора, и тот выглядел весьма одиноким. Ходили слухи, что мятежники намереваются атаковать Бофорт 25-го числа, но день прошел совершенно спокойно по всей линии.

9 августа — мы снялись с лагеря в Бофорте и поднялись на борт транспортного судна Trade Wind, направлявшегося в Хилтон-Хед, куда мы прибыли в 10 часов утра. Полковник сошел на берег и получил приказ следовать к форту Монро.

В 6 часов вечера мы снялись с якоря и вскоре обнаружили, что наше судно рассекает быстрое течение, а с наступлением ночи я погрузился в объятия сна и забыл обо всех земных заботах. Утром 10-го числа я встал в 5 часов и залюбовался великолепным солнцем, поднимавшимся из моря; поистине это было грандиозное зрелище для человека, столь мало сведущего в подобных вещах, как я. День прошел приятно, и транспорта шли против быстрого течения в количестве трех судов. Когда я стоял на палубе и оглядывал окружающие пейзажи, я был поражен неизмеримым величием великих вод и пришел к выводу, что все это создано рукой Божьей; за этими глубокими размышлениями утро прошло спокойно. После обеда я побеседовал с парнями на борту об их пайке, и они сообщили мне, что были бы рады вскипятить кофе на углях, которые кочегар выгребает из топки, но даже в этом им было отказано.

Наступила ночь 10-го числа, и все разошлись по своим спальным местам (можете себе представить, что это были за перины), офицеры и рядовые, за исключением полковника В. Б. Вустера и нескольких капитанов, у которых были каюты; они были самыми жалкими из всех, что я видел, и соответственным образом грязными, но это было лучшее, что они могли иметь, поэтому они были довольны. Ночь пролетела быстро, и утро 11-го числа застало всех на борту здоровыми и готовыми к завтраку. Мы обнаружили, что галеты и сырая свинина не столь приятны, как привычная нам пища, но голод сделал их весьма лакомыми. После завтрака я вышел на палубу и развлек себя беседой с парнями вообще. Я встретился с сержант-майором и, справляясь о его здоровье, узнал, что он находится на борту без какой-либо еды. Я сходил в каюту полковника, принес свой вещевой мешок с сыром, печеньем и пирогами, которые мои друзья в Бофорте припасли для меня, и сказал: «Здесь хватит на тебя, угощайся»; он поднял глаза и произнес: «Мистер Хилл, я никогда не забуду вашего доброго поступка по отношению ко мне в этот час страдания».

Вечером в 6 часов мы увидели маяк у форту Монро. Я подошел к капитану и спросил его, когда мы прибудем к форту, на что он ответил: «Завтра около 8 часов утра». Я удалился и лег спать. Утро 12-го числа застало меня на ногах в 5 часов, и, оглядевшись вокруг, я увидел землю по левую руку. Мы прибыл к форту Монро в 10 часов утра и бросили якорь, а полковник сошел на берег и оставался там до 1 часа дня. Поднявшись на борту, он сообщил офицерам, что должен следовать в Бермуда-Хандред, шт. Виргиния. В 4 часа дня мы снялись с якоря и отправились в путь к месту назначения. Мне очень понравился пейзаж вверх по реке Джеймс. Первое, что привлекло мое внимание, — это разрушенный Джеймстаун: не более чем разбитые обломки; единственное уцелевшее здание — кирпичная церковь посреди зеленых деревьев, высоко и гордо поднимающих свои кроны и взирающих сверху вниз на город, обреченный за грехи подобно Содому. Когда мы добрались до Сити-Пойнт, оставаясь в пяти милях от него, уже стемнело, и капитан Trade Wind заявил, что не считает безопасным идти вверх по реке ночью, поскольку мятежники установили орудия на берегу. Мы бросили якорь и стали ждать приближения дня. Солдаты спали крепким сном, но сон бежал из моих глаз. Наступило утро 13-го числа, мы снялись с якоря, и в 6 часов утра наш маленький транспорт благополучно пришвартовался у пристани в Бермуда-Хандред. Мы прошли мимо Сити-Пойнт, войска сошли на берег и двинулись маршем к штабу генерала. День выдался невероятно жарким, полк прошел пять миль вглубь Виргинии, и, не привыкшие к марш-броскам, солдаты утомились, причем большинство из них побросали свои одеяла. Будучи полковым ординарцем, я был оставлен по служебным делам в Бермуда-Хандред до четырех часов, после чего выступил вслед за полком, нагнал его в 6 часов вечера и обнаружил разбитым лагерем в лесу вблизи штаба генерала Бирни. Парни приветствовали меня криками, когда я проходил по строю на пути к расположению полковника. Мы оставались там до 11 часов вечера и получили приказ следовать в Дип-Холлоу. Мы шли до 2 часов ночи, пересекли понтонный мост и, пройдя еще две мили мимо ——, остановились в кукурузном поле в тылу передовых пикетов и впервые расположились на ночлег под ружьем в чистом поле. Я лежал недалеко от полковника, привязав повод коня к своему запястью, с ружьем наготове на полувзводи, и в таком положении провел всю ночь, причем мятежники находились совсем близко от нас — на расстоянии броса камня.

Утром 14-го числа полковник в 4 часа вскочил на ноги и отдал приказ «Смирно». Парни поднялись со своих запыленных постелей в ожидании команды заряжать оружие, рассчитывая оттеснить передовые пикеты, но в этот момент от генерала поступил приказ отступить к форту на Малверн-Хилл. Мы позавтракали, и люди оставались на месте. Всё было тихо до часу дня, когда мятежники атаковали пикеты, выставленные на передовых постах. Полковник отдал приказ «По местам». Впервые парни надели снаряжение и встали в строй; и когда прозвучала команда «Вперед», они в полном порядке бросились в бой. Завязался довольно ожесточенный бой, в ходе которого с обеих сторон было убито и ранено немало людей, а мы захватили множество пленных.

15-го числа мы оставались на позициях без особых происшествий, если не считать редких перестрелок. 16-го числа мы получили приказ снять полк с позиций и присоединиться к 3-й дивизии 10-го армейского корпуса; бригада генерала Бирни к тому времени соединилась с 22-м, 7-м, 8-м и 9-м цветными пехотными полками США, и вместе с 29-м их насчитывалось 5 000 человек. В 2 часа дня мы выступили по направлению к Джонс-Лендинг. Мы пересекли понтонный мост и двинулись вверх по долине под проливным дождем, и среди глубокой грязи парни держались бодро. Мы прибыли к месту назначения в 7 часов вечера и расположились на отдых в чистом поле в тылу передовых пикетов. Парни сложили оружие в козлы и принялись ставить палатки. Я взял свою кофейную кружку и приготовил ужин для полковника, подполковника, майора и адъютанта. После этого я ломал голову над тем, где бы найти для них место для ночлега; наконец я придумал такой план: я раздобыл девять жердей, уложил их по три штуки в ряд, расстелил на них одеяла, и полковник с майором легли спать. Подполковник расположился прямо на земле. Я спал на третьем ярусе и, будучи уставшим, выспался с комфортом. Ночь пролетела быстро, и утром 17-го числа мы встали пораньше, позавтракали и стали ждать приказа продвигаться на передовую. В 10 часов утра мы остановились в лесу, и парни принялись расчищать место для установки палаток; пока они трудились, в час дня подъехал генерал и велел полковнику отвести дивизию на прежнюю позицию, что те и сделали в полном порядке. Мы пообедали и пробыли там недолго, как мятежники начали теснить наши пикеты, и прозвучала команда «по местам», люди быстро построились и бросились в бой; 29-й занял правый центр, 22-й примкнул к 29-му справа от центра, 7-й встал слева от центра, а 9-й — в центре. По команде «левое плечо вперед» вся колонна двинулась ускоренным маршем. Дойдя до опушки леса, они остановились, и завязался довольно жаркий бой, в ходе которого нашему подполковнику прострелили ногу и убили под ним коня; с тех пор он оправился. Мы оставались в боевом порядке до 12 часов, и к удивлению офицеров и рядовых, из 29-го полка не был убит или ранен ни один солдат, причем я оказался единственным, в кого попала пуля. Когда я стоял на возвышении, пуля мятежников задела мою шляпу и заставила меня оглянуться.

17-го числа вся колонна отошла назад и простояла весь день там, откуда генерал Макклеллан отступал осенью 1861 года, в двенадцати милях от Ричмонда. Мы оставались там до 18-го числа, и в 8 часов вечера весь корпус и 3-я дивизия двинулись вниз по долине. Мы остановились на два часа в чистом поле напротив понтонного моста через Чикахомини, после чего прозвучала команда «Смирно». Весь полк выстроился в линию, и по команде «Вперед» колонна направилась к мосту и остановилась на нем из-за сломанной доски. После того как мост починили, что задержало нас на час, мы снова возобновили марш, прошли мимо генерального штаба почти до нашего исходного положения и остановились на днёвку в чистом поле.

19-го числа мы оставались на месте без происшествий. 20-го мы выступили к передовой у Питерсберга и под проливным дождем маршировали к фортам на правом фланге госпиталя Поинт-оф-Рокс. 21-го — едва не подверглись фланговому охвату со стороны мятежников, отступили к Малверн-Хилл и занялись ремонтом брустверов. 22-го провели довольно успешную стычку с мятежниками, нанеся им потери, взяв в плен 75 человек и не потеряв к тому моменту в 29-м полку ни одного убитого или раненго. 23-го числа мы снова выступили к передовой у Питерсберга и в 10 часов утра пересекли реку Джеймс по понтонному мосту, пройдя мимо высот, где располагалась первая Нью-Джерсийская батарея. Мы прибыли к позициям перед Питерсбергом в 2 часа дня и с любопытством разглядывали обреченный город. Мятежники послали снаряд, который пролетел над полком и упал близ полковника, сидевшего на коне на правом фланге бригады; он отдал команду «Смирно», развернул полк противоходом и отвел его обратно в лес, ожидая приказа от генерала, который он получил в 5 часов вечера — отступить к форту в четырех милях отсюда для защиты понтонного моста напротив Поинт-оф-Рокс, куда мы прибыли в 6 часов вечера, двигаясь почти ускоренным маршем. На обратном пути обочины дорог были усеяны отставшими из разных полков, и когда колонна встречала их, они интересовались причиной нашего возвращения, на что парни отвечали: «Мятежники идут за нами». Нам было смешно видеть, как отставшие вливаются в строй, причем многие из них шагали быстрее здоровых солдат, лишь только услышав, что приближаются мятежники. Ночь на 23-е число мы провели в форте под проливным дождем, но «джонни» так и не явились.

Утром 24-го числа я встретил довольно много своих белых знакомых из дома — доктора Кларка из Вудбери, шт. Н. Дж., и других. Мы были рады встретиться живыми и здоровыми, вспоминали дорогих друзей дома, и утро пролетело быстро и приятно для всех. В час дня поступил приказ полку вернуться к передовой у Питерсберга, причем белые солдаты, казалось, сожалели, что 29-й покидает форт. Мы построились в колонну и в 3 часа пополудни снова оказались перед Землей Разрушения, каковой являлся Питерсберг. Мы остановились в тылу штаба генерала Бирни и поужинали, после чего полк выдвинулся к стрелковым ячейкам, за исключением нескольких человек, назначенных на особые должности, среди которых был и я. Меня привлекли слова какого-то белого солдата, когда мы покидали форт. Глядя на цветных солдат, он произнес: «Ну вот, они ведут этих цветных людей на бойню перед Питерсбергом». И поистине его слова оказались пророческими, ибо в первую же ночь рота H понесла первую утрату — погиб первый убитый из 29-го полка. Им оказался рядовой Генри Мингс, уроженец Африки, эмигрировавший в эту страну в 1862 году и вступивший в 29-й Коннектикутский добровольческий полк в январе 1864 года. Говорил он с сильным акцентом, будучи чистокровным африканцем, и, как это слишком часто случается среди солдат, был человеком весьма нечестивым. Он умер так, как и жил — бунтарем против своего Бога, но верным этой стране.



25-го числа рота K познала ужасы войны. Рядовой Сэмюэл Бертон был убит пулей в голову при передислокации роты; он был родом из Хартфорда, шт. Коннектикут. 26-го числа удар приняла на себя рота D. Рядовой Джордж Портер был ранен в плечо и скончался в госпитале четыре дня спустя. 27-го числа из стрелковых ячеек принесли тяжелобольного полковника Вустера. 28-го числа мы потеряли нашего первого офицера — достойного человека, который был захвачен в плен во время усиления пикетов на передовом посту. 29-го числа у нас было убито два человека, чьих имен я не смог выяснить, но они служили в роте А. 30-го числа у нас погибло двое: один из роты B и один из другой роты. 31-го числа мы потеряли двух человек из роты E и одного из роты K — рядового Честера Филрокса.

1 сентября мы снялись с лагеря перед Питерсбергом и двинулись походным маршем к месту назначения, известному лишь генералам. Когда войска выстроились в линию, численность цветных войск 3-й дивизии 10-го армейского корпуса составляла 75 000 человек, причем 29-й занимал центр. В 3 часа дня мы выступили по главной дороге, ведущей прямо к Сити-Пойнт, полагая, что нас отправят на транспорте к какому-то месту отдыха, но около полуночи того же дня наши надежды рухнули, когда мы свернули на левую дорогу, ведущую к Бродвей-Лендинг, и вскоре обнаружили, что пересекаем понтонный мост, выведший нас в тыл Питерсберга. Рассвет застал нас на Старой рыночной дороге, ведущей прямо к передовой у Ричмонда. Мы маршировали всю ночь.

В восемь часов утра 2-го числа вся бригада вступила в бой с противником; мы оттеснили их на пять миль, и в 1 час дня оказались внутри первой линии укреплений мятежников, окружавших Ричмонд. Завязался тяжелый бой, начавшийся в 2 часа дня, и мы вели его уже три часа, когда была предпринята атака на два форта мятежников. Левый фланг линии атаковал 8-й цветной пехотный полк США при поддержке 29-го. Центр атаковал 9-й Мэрилендский при поддержке 7-го цветного пехотного полка США. Этот день надолго остался в памяти; мятежники дрались упорно, но цветные войска одержали верх, и ночь застала нас на линии укреплений мятежников. Мы потеряли немало храбрых людей, и среди раненых из 29-го оказались капитан Торп и лейтенант Макдональд; мы глубоко сожалели об их потерях, но к всеобщему удивлению из 29-го никто не был убит — все вышли из боя целыми и невредимыми. Когда я смотрел на убитых и раненых, ужасно было видеть те горы отрезанных хирургами рук и ног, которые сваливали в кучи на земле. Мы пролежали перед укреплениями всю ночь, и утром 3-го числа нас встретили весьма горячо. С обеих сторон велся сильный артиллерийский обстрел, и мы то и дело видели, как мятежники уносят своих убитых и раненых из траншей и фортов. У нас было несколько раненых, но ни одного убитого. Поскольку полковник не мог нести службу, командование принял майор Д., который оказался достойным и заботливым командиром и снискал высокую похвали как у офицеров, так и у рядовых. Полковник, офицеры и рядовые в целом сожалели об отсутствии подполковника Дж. К. Уорда, который в то время болел в форте Монро.

Утром 4-го числа мы передислоцировались на левый фланг линии и установили свое знамя под огнем мятежников — картечным, бомбовым и ружейным. Когда арьергард перешел через поле, мертвецы лежали усеянными по земле, но к моему удивлению мы не смогли найти ни одного убитого из 29-го. 5-го числа мы отдыхали в стрелковых ячейках, а передовые пикеты были выставлены перед третьим фортом мятежников; ничего важного не происходило, если не считать артиллерийской дуэли на дальних дистанциях с фортом мятежников. 6-го числа мы оставались на брустверах без движения. 7-го мы получили приказ отойти к главному штабу для отдыха. 29-й только добрался до места отдыха, как в центре вспыхнул бой, и им приказали ускоренным маршем вернуться на брустверы. 8-го числа мы оставались на брустверах до 3 часов дня, после чего получили приказ выдвинуться на правый фланг на поддержку 45-го полка у форта на горе Лукаут. Мы прибыли к Лукауту в 6 часов вечера, усталые и изнуренные, надеясь расположиться лагерем на ночь, но в 10 часов наши надежды рухнули из-за приказа о том, что 29-й должен вернуться на передовую для поддержки 8-го цветного пехотного полка США, залегшего в брустверах. Мы пробыли на этой позиции шесть дней, после чего генерал приказал провести разведку лесов перед позициями мятежников. Мы выступили из лагеря перед брустверами в два часа дня 14-го числа, и, как у нас обычно водилось, дождь лил как из ведра, но генерал Бирни доблестно вел свой отряд 3-й дивизии 10-го армейского корпуса численностью в 75 000 цветных войск. Мы прибыли к месту назначения, и генерал выслал застрельщиков, но видел ли он мятежников или увидел их слишком много, чтобы ввязываться в бой, до сих пор остается величайшей тайной, однако ночь 14-го числа застала нас обратно в лагере в тылу брустверов. Дождь продолжал лить. Людям было приказано иметь двухдневный паек и быть готовыми в час ночи выступить в легком походном снаряжении, без ранцев. Полковник Уорд, командовавший тогда 29-м, сказал мне: «Хилл, я бы хотел, чтобы ты был рядом со мной, так как ты понадобишься мне рано утром». После этого я расстелил свое одеяло на мокрой земле и лег отдохнуть; сон бежал от меня, и, глядя на полковника, я заметил перемену в его лице. Адъютант Сполдинг, совсем недавно вернувшийся в полк, также был с нами. Среди штабных офицеров царило какое-то беспокойство. Наступило утро 15-го числа, и в 3 часа строй сформировался и постепенно двинулся вправо; когда мы маршировали, капитан роты D запел: «Разве нет врагов для меня? Должен ли я не переплывать бурный поток? Разве этот тщеславный мир — друг благодати, помогающий мне дойти до Бога?» Эти возвышенные слова часто подбадривали движущуюся колонну, шедшую по унылым дорогам Виргинии. Когда взошло славное солнце, оно застало нас на самом правом фланге передовой, в трех милях от Ричмонда, где белые войска были отброшены 6-го числа. Колонна остановилась и выстроилась в боевой порядок перед лесом: белые войска — на правом фланге, а цветные — на левом, причем 8-й и 29-й составляли центр, а 29-й поддерживал 8-й. Они вошли в лес и немедленно атаковали противника, и в 8 часов утра бой стал всеобщим по всей линии, и немало храбрых солдат пало убитыми и ранеными. Среди них было тринадцать человек из 29-го. Адъютант был ранен в самом начале боя; капрал Джордж Барр из роты L, капрал Сидни из роты H и рядовой Джозеф Холстед из роты D были убиты наповал. Джордж Э. Питерс получил ранение в бок, сержант Джеймс Эванс был ранен в стопу осколком снаряда. К моему великому сожалению, тело Джорджа Холстеда осталось лежать на поле боя.

Один крайне поразительный случай привлек мое внимание в течение дня 16-го числа. Рядовой 8-го цветного пехотного полка США был ранен в голову в начале боя и доставлен в тыл. Я обнаружил его лежащим в крови, и он умер бы в таком состоянии, но я приподнял его и поддержал ему голову. Я отправился на свой пост, а в 1 час дня вернулся и нашел его все еще живым; расспросив о происходящем, я узнал, что ни один врач не уделил ему внимания, и потребовал узнать причину такого пренебрежения. Я поднял шум по этому поводу, раздобыл кукурузной соломы, велел уложить его на нее и придвинуть поближе к костру. Когда раненых отводили в тыл, его забрали с собой, и вскоре он уже был готов к отправке в госпиталь с надеждой на выздоровление. Многих подобных пострадавших можно было бы спасти при минимальной заботе и внимании после боя, но цвет кожи и воинское звание имеют огромное значение. Среди раненых проводилось столь резкое разграничение, что у любого христианина сердце бы кровью обливалось при виде того, как с людьми обращаются словно со скотиной.

Вечером 15-го числа в 5 часов прогремел пушечный залп, призывающий армию к отступлению, в то время как артиллерия сеяла разрушение и смерть среди мятежников; мы отступили, причем кавалерия прикрывала наше отход. Цветные войска первыми шли в бой и последними покидали поле боя. С каким нетерпением я высматривал знамя 29-го, и наконец увидел его ревеющим среди сосен; и поистине мое сердце затрепетало от радости, когда я вновь узрел цвета нашего полка. Ночь застала нас обратно в лагере, в тылу нашей прежней позиции.

Всё было спокойно перед Ричмондом с 15-го числа и до вечера 28-го сего месяца, когда мы получили известиние, что 10-й армейский корпус получил легкие походные ордера, и, как это бывало во время наших прежних маршей, ходили разные слухи. Роты оставили свои ранцы в ротных помещениях, и утром 29-го числа, в 4 часа, мы выступили на поле боя, которого достигли в 6 часов; 8-й полк выстроился в боевой порядок перед лицом неприятеля, 18-й выстроился на правом фланге, 10-й корпус, к которому принадлежал мой полк, находился в центре. 29-й полк был выдвинут в цепь стрелков в авангарде для штурма стрелковых ячеек. Во время этого боя высшим офицером в 29-м полку был капитан; полковник находился дома в отпуске по болезни; подполковник В. К. Уорд был произведен в полковники 41-го американского полка, а майор болел в лагере. Мы оплакивали потерю наших штабных офицеров, но капитан Кэмп из роты D принял обязанности майора, выстроил линию и сказал нам: «Ребята, нам сегодня предстоит бой; сделайте все возможное, исполните свой долг, и я буду стоять за вас до конца; встанете ли вы за меня?» Ребята ответили: «Мы будем стоять за тебя до конца». Капитан сказал: «Будьте осторожны, держите строй и выполняйте приказания», «Вперед, беглым маршем!», и полк пошел штурмовать мятежнические стрелковые ячейки, захватил укрепления и удерживал их двадцать четыре часа. Это был один из самых отчаянных боев кампании. В этом бою мы потеряли сто человек убитыми и ранеными. 29-й цветной полк покрыл себя неувядаемой славой, заслужив похвалу всех офицеров. Генерал Бирни высоко оценил его храбрость в бою. Один из наших первых старших сержантов роты D по фамилии Спенсер захватил в плен трех мятежников. Бой продолжался с 6 часов утра до 7 часов вечера.

Утром 30-го числа, пока полк располагался на мятежнических укреплениях, противник выпустил из 50-фунтового орудия все снаряды. Наши солдаты получили по сорок патронов, поднялись в атаку на главные укрепления мятежников, после чего получили приказ отступить, что они и сделали в полном порядке, и вечер 30-го числа застал нас в безопасности обратно перед Ричмондом. Мы были опечалены потерей мистера Чарльза Бентли из роты А, который пал в начале боя с пулей в груди, поборника свободы и благородного христианина; а также Джеймса Сприггза из роты F и еще 13 человек, уснувших вечным сном на поле боя.

16 октября 1864 г. До этого числа всё было тихо. 3-я дивизия 10-го армейского корпуса, 29-й полк, бригада генерала Бирни. К удивлению полка, нам вручили государственные флаги Соединенных Штатов, что очень обрадовало ребят. Знамя вручил майор 45-го полка цветных войск США подполковнику В. К. Уорду в приятной обстановке, причем в своей речи он упомянул о храбрости 29-го полка в бою 15-го сего месяца. На это подполковник Уорд ответил: «Я не оратор, но у меня есть 672 ружья, которые ответят за меня, когда потребуется, лучше, чем это сделаю я, и они готовы по первому требованию». Несмотря на этот приятный инцидент, 19-го числа в полку произошло довольно скорбное событие. Во время смотра подполковник Уорд обратился к 29-му полку с очень трогательной прощальной речью и сообщил, что он произведен в полковники 41-го полка цветных войск США. Он сказал: «Я намерен покинуть вас через 24 часа. Я предпочел бы остаться с 29-м, но долг зовет, и я должен подчиниться». Воистину эти слова упали на сердца ребят с огромной тяжестью.

Полковник В. К. Уорд был общим любимцем в 29-м полку за свои джентльменские манеры, поддержание хорошей дисциплины и заботливую защиту своих людей. Он никогда не приказывал рядовому идти туда, куда не был готов пойти сам, и за эти черты солдаты любили его. Он командовал полком в отсутствие полковника Вустера и провел его через два боя с минимальными потерями, что заставило нас видеть в нем лидера, на которого можно равняться. Когда мы располагались в брустверах перед Ричмондом, полковник Уорд сидел верхом на лошади, а я ехал позади него, и когда мы остановились, снайпер-мятежник выстрелил в него как раз в тот момент, когда он спешился, и пуля пробила его шляпу. Полковник Уорд даже не дрогнул, встал «смирно» и сказал: «Что ж, Хилл, полагаю, это предназначалось мне, но на этот раз он в меня не попал». Это было во время боя первого дня, и он не снимал сапог уже пять дней, спал на земле со своими солдатами и разделял их лишения. Иногда мне удавалось уговорить его взять мое одеяние, чтобы согреться, так как я предпочту обойтись без него сам, чем видеть, что о моих офицерах некому позаботиться. Но он покинул нас, и никто не ощущал его утраты острее, чем я, ибо я был его первым ординарцем. Когда он прибыл в 29-й полк в качестве капитана роты E, я был повышен им до полкового ординарца, и я был последним, кто сопровождал его до его полка, и с тяжелым сердцем оставлял его в должности полковника 41-го американского полка, лагерем стоявшего позади 29-го перед Ричмондом.

5 ноября я покинул лагерь перед Ричмондом и отправился по делам в Бермуда-Хандред и, к своему удивлению, в 10 часов утра получил известие, что 29-й полк передислоцировался на Малверн-Хайтс, в одной миле от Спринг-Хилла в Вирджинии. Покончив с делами, доверенными мне, я сел на коня и направился к полку, стоявшему тогда у форта; это был первый случай, когда полк передислоцировался без меня. В 9 часов вечера я нашел полк в фортах на холме Малверн в бодром расположении духа. Полк был разделен на четыре разных форта на самом переднем краю против мятежников. Всё было спокойно до 8 ноября, к каковой дате мы числились во 2-й дивизии 10-го армейского корпуса, причем 29-й по-прежнему находился в фортах на Малверн-Хилл. Ничего важного не происходило до 3 декабря, когда в 4 часа дня мы получили приказ о выступлении, и в то же время были сняты палатки. Это было в воскресенье, а обоз поддержки прибыл только в понедельник. 5-го числа в 10 часов утра мы выступили маршем в неизвестном нам направлении. Среди ребят ходили самые разные слухи. Покинув обустроенные комфортные жилища, они были недовольны предстоящим уходом, но в 2 часа дня мы оказались на левом фланге форта Харрисон в центре линии, причем это новое место сильно уступало нашему старому ротному лагерю. По приказу об остановке парни принялись за привычную работу: стали таскать бревна и возводить свои хижины. Все усердно трудились до девяти часов вечера вторника, когда поступил приказ о том, что 29-й должен собраться в путь, взяв двухдневный запас провизии. Сердца ребят и без того были невеселы, но услышав о походном приказе, они пали духом еще больше. Мы собрались, но не тронулись с места; и в среду, 7-го числа, мы все еще находились в лагере перед мятежниками под проливным дождем. В тот же день произошли некоторые изменения: все цветные полки были сведены во 2-ю дивизию 3-й бригады 25-го армейского корпуса. Несколько прикомандированных военнослужащих были отозваны из полков. Я был назначен при штабе почтальоном бригады. В новой должности я чувствовал себя немного непривычно, но приступил к обязанностям с готовностью в сердце. Вдоль линии фронта было тихо, если не считать победных криков «джонни». Вечером 8-го числа был открыт огонь по передовым пикетам.

1 января 1865 года. Форт Бермен перед Ричмондом. Конец 1864 года прошел при частой перестрелке на пикетах, причем наши ребята несли службу по очереди. 8 января мятежники открыли огонь по пикетам на левом фланге линии; 29-й по звуку выстрелов занял свои места в окопах, ожидая «джонни», но те не решились на атаку. Мы оставались в готовности к выступлению до 13-го числа, когда полковник В. Б. Вустер получил приказ перенести свой штаб в тыл 29-го полка.

Всё оставалось спокойно до 23-го числа, когда в 8 часов вечера мятежнический флот двинулся вниз по реке Джеймс в сторону Датч-Гэп и открыл огонь по форту Брэдли, который продолжался всю ночь. 24-го числа в 2 часа дня ко мне пришел писарь и сообщил, что поступил приказ выйти на пикетную линию, но ни один из ординарцев, в чьи обязанности это входило, идти не пожелал; видя их недовольство, я вызвался добровольцем и отправился на передовую пикетную линию. В 8 часов утра вся линия выстроилась в своих окопах под дальней артиллерийской канонадой, а подкрепление в тылу стояло в боевом порядке. Артобстрел был ужасающим весь день; в 2 часа дня я спустился в подвал дома, использовавшегося под общий штаб, где я прежде останавливался. В подвале нас было пятеро, и заблудившийся снаряд с канонерской лодки мятежников влетел в окно и разорвался, пролетев над моей головой и разнеся всё в подвале в щепки, но, к всеобщему удивлению, никто из нас не был убит или ранен. это было чудесное избавление от Бога. Военная полиция перед главным штабом, знавшая, что я находился в доме во время взрыва, закричала: «Хилл убит». Мой очень близкий друг, мистер Джордан Джонс, сказал: «Ребята, Хилл в подвале, кто пойдет со мной вытащить его останки?» Слева от меня находился мальчик по имени Томас Уотсон, и, услышав летящий снаряд, я взял его на руки. После взрыва я встряхнул его, чтобы проверить, жив ли он, и Томми начал дрыгать ногами. Я сказал: «Ребята, за мной!», и в следующее мгновение появился на заднем крыльце лицом к брустверу как раз в тот момент, когда они подбежали проверить, живы ли мы. При моем появлении все ребята закричали «ура». Я был сильно оглушен и чувствовал, что плохо слышу.

28-го числа происходила перестрелка на дальней дистанции, во время которой снаряд, посланный с броненосца мятежников, влетел в мои покои и разрушил там всё до основания, но моя жизнь была спасена милостью Божьей. 7 февраля мое сердце возрадовалось, ибо я получил двадцатидневный отпуск домой, чтобы навестить любимую семью и многих дорогих друзей. В тот же день я отправился на транспортном судне «Уэлдон» в Сити-Пойнт. Оттуда я направился в форт Монро, из форта Монро в Аннаполис, а оттуда поездом в город Вашингтон, куда прибыл в пятницу, 10-го числа, в 9 часов утра. Я пробыл там до 6 часов вечера, после чего выехал поездом домой и прибыл в Филадельфию в 12 часов; я остановился у мистера Сэмюэля Уильямса до утра субботы, 11-го числа. В 3 часа дня я сел в Филадельфии на судно у причала на Уолнат-стрит до Кэмдена, а оттуда сел на поезд до Вудбери, штат Нью-Джерси, куда прибыл и имел радость обнять мою любимую семью. Поистине эта встреча запомнится надолго. Я пробыл дома четыре дня, а затем навестил Трентон, штат Нью-Джерси, где у меня было много добрых друзей. В понедельник я снова вернулся домой и оставался с семьей и друзьями; всё было прекрасно, и это поистине был разительный контраст с лагерной жизнью, в которой я провел на службе год и один месяц. 24-го числа в 8 часов я простился с любимой женой и двумя детьми; одному моему ребенку было три года и шесть месяцев, а другому шесть месяцев. Когда настал последний момент, я никогда в жизни не испытывал таких чувств, и никто, кроме мужа и отца, не сможет вообразить, какими они были, когда я смотрел на свою семью, как мне казалось, в последний раз в жизни. Никогда не забуду это последнее прощание. Повозка, увозившая меня, тронулась, и мои глаза были прикованы к дому, пока он не скрылся вдали. Я высадился в Филадельфии в 10 часов и там попрощался с тезкой-тестем с намерением отправиться в Балтимор, но по прибытии в город был задержан друзьями. Мистер Браун на Саут-стрит устроил в 8 часов вечера прием в мою честь. Я прибыл туда в назначенное время и застал множество преданных друзей, пришедших отдать, как они полагали, последнюю дань уважения любимому человеку и защитнику отечества. Я оставался в городе до вторника, 25-го, и в час дня покинул дом миссис Янг, направившись к Брод-стрит и Прайм-стрит, где сел на поезд до Балтимора и прибыл туда в 5 часов вечера. Меня проводили в солдатский буфет для отдыха, где я разделил гостеприимство добрых друзей, после чего осведомился у них, сможет ли кто-нибудь отвезти меня к преподобному У. Д. Шурману. Одна из даam любезно отвезла меня туда, но оказалось, что он ушел на ярмарку, происходившую в его церкви. Я отправился туда, нашел его и его супругу; они приняли меня как брата и представили многим прихожанам. Я провел вечер приятно, но среди великой толпы думал о доме и дорогой семье, оставленной позади. После закрытия ярмарки я отправился домой к мистеру Шурману и его жене и остался ночевать. Следующее утро я провел с мистерoм Шурманом в его библиотеке, беседуя о былом до 9 часов, после чего мы отправились к провост-маршалу и получили мои проездные документы до форта Монро, куда я прибыл в четверг, 27-го числа, после одинокой поездки с отягощенным сердцем. Я вернулся в лагерь по истечении срока отпуска.

В 10 часов утра 29-го числа мы передислоцировались от брустверов на левом фланге форта Харрисон на холм в центре, где построили вышку, с которой был виден вид на позиции мятежников в Ричмонде. Мы пробыли там четыре недели, а 27 марта снова снялись с места. Часть 29-го полка расположилась в форте Харрисон, а 2-я бригада — в белом доме, известном как штаб генерала Бирни. Здесь всё было спокойно до 1 апреля, когда всё было готово и был отдан приказ свернуть палатки и двигаться на Ричмонд. Воскресной ночью бригада стояла в боевом порядке, а в три часа утра мятежники взорвали три канонерские лодки и начали очищать свои укрепления перед нашим фронтом. В 5 часов утра войска начали наступление на укрепления мятежников — 29-й шел в авангарде, за ним 9-й полк цветных войск США. Вскоре сотнями потянулись мятежнические перебежчики. Полковник В. Б. Вустер распределил их и заставил идти впереди полка и выкапывать торпеды, оставленные в земле для задержки продвижения союзной армии. Их было очень много, но, к удивлению офицеров и рядовых, никто из армейцев от них не пострадал. На марше к Ричмонду мы захватили 500 артиллерийских орудий, некоторые из крупнейших калибров, 6000 единиц стрелкового оружия, а пленных я не смог и сосчитать. Дорога была усеяна всякого рода препятствиями, и на всем протяжении семи миль валялись убитые. Основные силы армии шли по Нью-Маркетской дороге. 29-й вел бой в авангарде всю дорогу и прибыл в город в 7 часов утра, став первой пехотной частью, вошедшей в город; большую часть пути они прошли беглым маршем. Когда полковник Вустер вышел на Майн-стрит, он указал шпагой на капитолий и скомандовал: «Беглым маршем, марш!», и рота с боем прошла по главной улице к капитолию, остановившись на площади до подхода остальных частей полка. Вскоре после прибытия белых войск цветные войска были отведены на окраины города, и по мере прибытия белых войск цветные части отводились назад, пока мы не заняли передовые позиции. Белые войска остались в городе в качестве гарнизона. Мы же остались на аванпостах.

3-го числа президент Линкольн посетил город. Никакой триумфальный марш завоевателя не мог сравняться по своему моральному величию с тем скромным образом, в котором он вошел в Ричмонд. Я стоял на берегу реки Джеймс, созерцая картину опустошения, когда вверх по течению подплыла лодка, гребцами которой были двенадцать матросов. В ней находились президент Линкольн с сыном, адмирал Портер, капитан —— из состава армии, капитан —— из состава флота, лейтенант В. В. —— из сигнального корпуса. Каким-то образом цветные люди на берегу реки поняли, что высокий человек в черной шляпе — это президент Линкольн. Раздались внезапные крики и рукоплескания. Меня очень позабавило положение одного офицера, которому было поручено руководить работой пятидесяти цветных мужчин на восстановлении разрушенных зданий; он обнаружил, что остался один, ибо они бросили работу и столпились, чтобы увидеть президента. Когда он приближался, я сказал одной женщине: «Сударыня, вон тот человек, который даровал вам свободу». Она воскликнула: «Это президент Линкольн?» Мой ответ был утвердительным. Она вперила в него взгляд со сцепленными руками и произнесла: «Слава Богу! Воздайте Ему хвалу за Его благость», и кричала до тех пор, пока ее не покинул голос.

Когда президент высадился, поблизости не оказалось ни одной кареты, и он не стал ее дожидаться, а, взяв за руку сына, они прошли пешком более мили к штабу генерала Вейтцеля в особняке Джефферсона Дэвиса, причем проводником шел темнокожий мужчина. Передовым дозором шли шесть солдат в синей форме с карабинами. Следом за ними шли президент Линкольн с сыном и адмирал Портер, по бокам которых шли другие офицеры. Затем следовал корреспондент, а в арьергарде шли шесть матросов с карабинами. За ними двигались тысячи людей, цветных и белых. Что за зрелище! Я никогда в жизни не видел подобного ликования. Когда президент шел по улице, цветные люди махали платками, шляпами и чепчиками и выражали свою благодарность повторяющимися возгласами: «Слава Богу за Его благость; мы узрели спасение Его». Белые солдаты подхватили этот клич и умножили ряды, ликуя по мере продвижения. Президента было видно всем, так как он был очень высок. Одна женщина, стоявшая в дверях при его проходе, закричала: «Спасибо тебе, дорогой Иисус, за то, что я узрела великого завоевателя». Другая женщина, стоявшая рядом с ней, сжала руки и закричала: «Благослови Агнца — благослови Агнца». Еще одна бросила свой чепчик в воздух, вопя изо всех сил: «Спасибо тебе, господин Линкольн!» Белая женщина подошла к окну, но отвернулась, как от отвратительного зрелища. Несколько белых женщин, выглядывавших из элегантного особняка, махали платками. Президент Линкольн шел молча, отвечая на приветствия офицеров, солдат и гражданских лиц, как цветных, так и белых. Это был человек из народа среди народа. Это был великий избавитель среди избавленных. Неудивительно, что на его глазах выступили слезы, когда он смотрел на бедных цветных людей, некогда бывших рабами, и слышал благодарные благословения и благодарения Богу и Иисусу. Это были искренние и идущие от сердца выражения благодарности Всемогущему Богу, и тысячи цветных мужчин в Ричмонде отдали бы свои жизни за президента Линкольнa. Посетив особняк Джефферсона Дэвиса, он направился к капитолию мятежников и с его ступеней произнес короткую речь, обратившись к цветным людям со следующими словами:

«Что касается вас, цветные люди, позвольте мне сказать, что Бог даровал вам свободу. Хотя ваши так называемые господа лишили вас ваших дарованных Богом прав, теперь вы так же свободны, как и я, и если те, кто претендует на звание ваших высших, не знают, что вы свободны, возьмите меч и штыки и научите их этому, ибо Бог создал всех людей свободными, даровав каждому одинаковые права на жизнь, свободу и стремление к счастью».

Благодарность и восхищение, доходящие почти до боготворения, с которыми цветные люди Ричмонда встретили президента, должно быть, глубоко тронули его сердце. Он пришел к бедным без вести о себе, без помпы и гордыни и прошел по улицам так, будто он был частным лицом, а не великим завоевателем. Он пришел не с горечью в сердце, а с оливковой ветвью доброты, другом, призванным облегчить скорбь и страдания и восстановить разрушенное. 6-го числа штаб генерала Вейтцеля был переведен в большой особняк на северном углу Франклин-стрит и 4-й улицы. Здесь сердца прикомандированных людей исполнились радости при мысли о том, что они останутся здесь на некоторое время, но наши надежды вскоре рухнули, когда генерал сообщил мне, что во вторник, 11-го числа, мы выступаем на Питерсберг. Утром во вторник 25-й корпус выступил полками к общему огорчению как белых, так и цветных. Когда мы спускались по Майн-стрит к Брод-стрит, я слышал, что говорили мятежники, стоявшие на углах под проливным дождем. Они свободно выражали свои чувства, говоря: «Нас никогда не защищали до тех пор, пока сюда не пришли цветные войска. Они обращаются с нами лучше, чем наши собственные войска». Мы двигались под проливным дождем и маршировали по Питерсбергскому шоссе в двух милях от Питерсберга. Ничего примечательного не происходило до 16 апреля, когда мы получили ужасную весть о том, что президент Линкольн мертв. Он был поражен рукой убийцы в пятницу вечером, 14 апреля 1865 года, во время посещения с семьей театра Форда в Вашингтоне, округ Колумбия. Роковой выстрел произвел Джон Уилкс Бут. Это произошло ровно через четыре года после того, как был произведен первый выстрел по форту Самтер, и в тот самый день, когда над фортом снова взвился тот самый старый союзный флаг, который был спущен тогда. Этот добрый и богобоязненный президент скончался утром 15 апреля в половине восьмого часа и унес на небеса оковы четырех миллионов рабов, и мне кажется, что я слышу, как он говорит Отцу всех благих духов: «Это те, которые пришли от великой скорби». Он был кроток, подобно Господу и Спасителю, и прощал врагов до самого конца. Мне чудится, будто я слышу, как в предсмертные мгновения он произносит: «Отче, прости их, ибо не ведают, что творят». Ни одна категория людей не переживает его смерть так, как цветные люди, ибо мы лишились лучшего друга на земле, нашего великого избавителя. Он сделал всё, что мог сделать президент для бедной цветной расы, и, говоря о нем, позвольте мне в заключение привести слова поэта:

«Спи, храбрый воин, спи:Твои труды и страхи позади;У живоносного потока благМы встретимся там, где разлуки больше нет».





Примерно 25-го числа мы покинули лагерь под Питерсбергом и направились в лагерь Линкольн близ Сити-Пойнта, где вели подобие праздной лагерной жизни до 6 июня, когда 25-й корпус, 1-я дивизия, 2-я бригада получили приказ следовать к причалу Сити-Пойнта; там мы остановились и расположились лагерем до утра 7-го числа, а в 9 часов поднялись на борт «Де Моле», направлявшегося в Норфолк. Генерал Рассел со штабом поднялся на борт и попрощался с нашими офицерами. Полковник В. Б. Вустер также пришел проводить нас. Мы оставили много добрых и плачущих друзей, стоявших на причале, желавших нам попутного ветра и счастливого возвращения. Стоя на причале, эти друзья махали платками и приветствовали нас до тех пор, пока их голоса не затерялись вдали, а мы быстро скользили вниз по Джеймсу. Мы достигли форта Монро в 5 часов вечера, а затем направились в Норфолк. Мы провели день весьма приятно. Полковник Седрик и офицеры в целом пребывали в наилучшем расположении духа. Единственной дамой на борту была жена капитана Смита. 9-й американский полк был выбран командующим полковником для сопровождения 1-й дивизии 2-й бригады 25-го корпуса, но они грубо нарушили оказанное им доверие в гавани Норфолка и попытались поднять мятеж. Некоторые из зачинщиков этого мятежа были арестованы, среди них были сержант Дэниел Элсли и еще шесть человек. Люди в целом вели себя необузданно и неоднократно угрожали моей жизни, заявляя, что я потворствую офицерам, увозящим их в Техас. Обычным времяпрепровождением солдат были сквернословие, азартные игры и танцы. Мы прибыли в Норфолк в 8 часов вечера и бросили якорь на ночь. С отягощенным сердцем я лег в кормовой части корабля, а моим укрытием служило усыпанное звездами небо. Размышляя о любимой семье и многих добрых руках друзей, я заснул и видел приятные сны о доме и близких людях, которые очень скоро были нарушены ссорой среди солдат в носовом трюме; эти люди были посажены под арест за отказ подчиняться приказам.

Утром 8-го числа солнце взошло великолепно. Всё на борту было спокойно, и день прошел приятно. 9-е число застало нас всё еще в гавани, и солдаты снова попытались проявить неповиновение. Причиной их беспокойства и всех волнений было следующее: они думали, что офицеры собираются отвезти их на Кубу и продать, а постоянные угрозы в мой адрес объяснялись тем, что они считали, будто мне всё об этом известно. Но я сдерживал свой гвардейский пыл и позволял им думать всё, что заблаговраздится. Я выражаю великую благодарность полковнику Генетту из 9-го американского полка за то, как он старался выявить зачинщиков мятежа. Я бдительно нес службу и уповал на Бога.

10-го числа я побывал в Норфолке и обнаружил, что цветное население в целом преуспевает. Я встретился с преподобным Дж. М. Брауном из Африканской методистской епископальной церкви, одним из моих старых друзей. Он принял меня очень любезно, и мы приятно провели время вместе. Он познакомил меня с некоторыми братьями по церкви. 11-го числа по общему приказу я отправился в форт Монро за почтой и остался ночевать там в пансионе. Утром 12-го числа я вернулся в Норфолк и вечером поднялся на борт транспортного судна «Де Моле», где и офицеры, и рядовые были рады видеть меня. В воскресенье я посетил церкви в Норфолке и с большим удовольствием послушал утром преподобного Дж. М. Брауна. Меня также чрезвычайно порадовала воскресная школа численностью 800 человек; они прекрасно пели. В 4 часа дня я проповедовал на борту транспорта для офицеров и солдат 9-го американского полка; моим текстом были слова: «Ибо возмездие за грех — смерть», и все слушали с большим вниманием. У меня была договоренность выступить с проповедью перед паствой преподобного Дж. М. Брауна, но я уступил эту возможность преподобному доктору Гарнету из Вашингтона. Офицеры и капеллан 9-го цветного полка отправились послушать его; он говорил превосходно, взяв за основу стих: «Побеги, скажи этому молодому человеку». В понедельник, 13-го числа, я посетил Портсмут и обнаружил, что тамошние цветные люди преуспевают и занимаются самыми разными делами ради пропитания. В госпитале я нашел нескольких парней из 29-го полка. Во вторник я снова отправился в Портсмут, провел там часть дня, затем переправился в Норфолк и обратно в форт Монро, где встретил многих своих старых офицеров из 29-го полка, и, как водится, все были рады меня видеть. 29-й полк находился тогда на транспортном судне «Блэкстоун», стоявшем на якоре в гавани напротив форта. Когда я проезжал на почтовом пароходе, солдаты троекратно приветствовали меня криками «ура». В 7 часов вечера я вернулся в Норфолк и поднялся на борт «Де Моле». В среду, 14-го числа, мы снялись с якоря, и вскоре «Де Моле» рассекала волны; мы направились в форт Монро и присоединились к остальным транспортам флота, коих было пять. Мы пробыли там два часа, пока я забирал почту, и в 2 часа дня мы взяли курс на Техас, куда рассчитывали прибыть через пятнадцать дней. В 5 часов вечера мы прошли маяк мыса Хаттерас, а океан был спокоен и прекрасен. Мы прошли маяк мыса Генри в 4 часа. Утро четверга, 15-го числа, застало нас вне видимости земли, и мы с интересом наблюдали, как солнце поднимается из великих вод. Нас ждало приятное плавание, море было спокойным и прекрасным, а офицеры развлекались рыбалкой и поймали экземпляры длиной около шести футов.

В пятницу утром, 16-го числа, всё на борту было благополучно, и мы были глубоко впечатлены дивной силой Божьей, проявлявшейся на каждом шагу. Мы шли прямо на восток при свежем ветре. Единственным объектом, видимым на протяжении двух дней, была небольшая шхуна справа по курсу. 17-е число выдалось на транспорте довольно жарким, так как море было спокойным. Вечером прошел ливень. В субботу, 18-го числа, мы всё еще находились в открытом море вне видимости земли. День прошел прекрасно; море оставалось спокойным, и до сих пор меня не укачивало, что для меня было весьма примечательно. Ночь на 18-е число выдалась прохладной и ясной, и мы заметили огонек справа. После отбоя я вскоре лег на палубу.

Утро воскресенья, 19-го числа, было прекрасным и ясным, дул хороший ветер, и матросы поставили все паруса, и к радости как офицеров, так и солдат нам удалось разглядеть землю ньюфаундлендского побережья. Мы прошли маяк Гибралтар у пролива в 9 часов утра 19-го числа. Среди приятных пейзажей плавания мои мысли то и дело возвращались к любимой семье и друзьям дома, отделенным от меня расстилавшимися посредине великими водами. 20-е число, по-прежнему ясное и спокойное, застало нас плывущими вдоль побережья Флоридских рифов.

Мы обогнали 29-й полк, находившийся на транспортном судне «Блэкстоун», которое получило повреждение и стояло на якоре, но когда мы поравнялись с ним, они развели пары и последовали за нами, и утром 21-го числа оно было уже в поле нашего зрения. Мы видели множество небольших парусных лодок. 22-е число застало нас у побережья Алабамы, а к вечеру мы скрылись из виду земли. Несмотря на то, что мы провели в море всего семь дней, мы начали тосковать по суше, до которой, как мы рассчитывали, оставалось добраться еще через два дня. 23-го числа солдаты начали проявлять беспокойство и горько жаловались, когда пресная вода закончилась и нам пришлось пить опресненную воду. Люди, склонные к морской болезни, к этому дню в основном поправились; среди 750 солдат и 25 офицеров было всего 10 больных.

Офицеры обычно развлекались рыбной ловлей и вылавливали крупнейшие экземпляры. 25-е число застало нас всё еще на судне «Де Моле» вне видимости земли. Ночью 25-го числа офицеры довольно долго засиделись на борту «Де Моле». Полагая, что это последняя ночь, они дали волю своим чувствам и гуляли до 3 часов ночи. Они не хотели спать и никому на борту не давали спать. Капеллан 9-го американского полка пытался их остановить, но они лишь усилили шум, словно радуясь тому, что нашли кого-то, кого можно побеспокоить. Они продолжали шуметь, пока наконец не уснули. Утро 26-го числа застало нас в Мобилском заливе в поле зрения форта Уоррен. В гавани стояло множество транспортных судов.

Мы были рады увидеть землю. Форт Гейнс лежал справа от нас, а форт Морган — слева. Миновав эти форты, мы повернули и в 10 часов утра встали на якорь. Пейзаж вокруг форта был прекрасен. Канонерские лодки в большом количестве стояли на рейде. Мы надеялись разбить лагерь здесь, в Мобиле, но в 12 часов дня наши надежды были разрушены приказанием полковника Седрика отправиться в Нью-Орлеан. Мы рассчитывали достичь этого места за двухдневный переход под парусом. Мы миновали маяк по правую руку, и пейзаж был восхитителен; нам часто встречались группы небольших деревьев, растущих у кромки воды. Мы скользили вниз по течению и вскоре погрузились в тени ночи, которые были прекрасны на вид, и, подобно самой природе, мы вскоре погрузились в объятия сна, и все заботы этого мира остались позади.



Утро 27-го числа застало нас в целом здоровыми и в хорошем расположении духа. Мы находились вне видимости земли. День выдался прекрасным. Ничего примечательного не происходило, за исключением обычного для офицеров развлечения — рыбалки. В 6 часов вечера мы увидели землю и вошли в фарватер, ведущий к Нью-Орлеану. В 8 часов вечера мы встали на якорь на ночь. Утро 28-го числа выдалось прекрасным и ясным. Мы прошли мимо множества небольших судов и в 9 часов утра увидели форт Джексон и форт Филлипс. Когда с форта раздался сигнальный выстрел, мы были вынуждены остановиться, пока на борт не поднялся офицер из форта, который сообщил полковнику Седрику, что 2-я дивизия не может отправиться в Нью-Орлеан, равно как и ни одному из офицеров или рядовых не позволено ехать туда без общего приказа от генерала Гранта. Это стало настоящим ударом, поскольку офицеры и солдаты живо предвкушали проведение некоторого времени в Нью-Орлеане. Офицеры разрешили нам подняться к форту, но без приказа не высаживаться на берег. Там мы были вынуждены оставаться на судне до тех пор, пока полковник не сможет отправить телеграмму в Вашингтон генералу Гранту. У нас закончились уголь, дрова и масло, а транспортное судно «Блэкстоун», на котором находился 29-й полк цветных войск, вышло из строя и не могло двигаться дальше.

Форт Джексон представляет собой крупное сооружение, вооруженное семьюдесятью орудиями крупнейшего калибра. Овраг вокруг форта имеет длину в две мили и очень сильно укреплен. Возле этого форта водилось множество аллигаторов, и мы сходили на берег и развлекались их ловлей, пока нам не помешала стража, охраняющая форт. Форт Филлипс лежит напротив форта Джексон на правом берегу Миссисипи и является местом, где мятежники совершили чусвенное преступление против цветных солдат. Это крупный форт, вооруженный шестьюдесятью крупными орудиями, а мелких я не подсчитывал, но их было очень много. 10-я тяжелая артиллерия США несла охрану этих фортов и выглядела отлично. Я не мог не думать о той жестокости, которая была проявлена к бедным цветным солдатам здесь, в этом самом месте; хотя прошел месяц, это воспоминание было свежо в моей памяти.

В 6 часов вечера 29-го числа от генерала Гранта пришла депеша полковнику Седрику — взять «Блэкстоун», отправиться в Нью-Орлеан, отремонтировать судно, а также запастись углем и маслом. Разрешено было плыть только штабным офицерам. Это вызвало некоторое недовольство, но им пришлось подчиниться. 29-й полк высадили у форта Филлипс, и в субботу 30-го числа сего месяца вместе с полковником В. Б. Вустером из 29-го полка, подполковником Торансом, адъютантом Сполдингом с супругой, лейтенантом Леонардом с супругой, капитаном Грисвеллом с супругой, лейтенантом М. Д. Ли и еще несколькими офицерами 29-го полка мы направились вверх по Миссисипи в сторону Нью-Орлеана. На борт допустили всего трех цветных мужчин; они принадлежали к штабу полковника Седрика, и я оказался в числе счастливчиков. День прошел очень приятно: у полковника В. Б. Вустера на борту был струнный оркестр; вечером офицеры устроили танцы и развлекались до поздней ночи, после чего мы легла спать, уповая на надежду. Утро 31-го числа в шесть часов застало нас у причала в Нью-Орлеане. Я отправился с полковником Седриком и штабом в отель «Сент-Чарльз», где они сняли номера. Это был один из крупнейших и лучших отелей в городе, и там останавливалось множество офицеров. Отель мне очень понравился, но так как была суббота, я ушел и отправился на поиски дома Божьего; таково было расположение моего духа. К моему величайшему удивлению, поднимаясь по Конгресс-стрит, я встретил цветного знакомого и спросил его, не подскажет ли он, где останавливается пастор Африканской методистской епископальной церкви. Он указал на дверь и сказал: «Вон там». Я вошел и к своему удивлению и радости обнаружил преподобного Уильяма А. Дава, одного из моих старых друзей. Он отнесся ко мне очень любезно, я присел, и мы побеседовали о былом, пока он собирался в церковь. Я сказал ему, что мне нужно место для проживания, а до этого времени у меня во рту ничего не было с утра. Он отвел меня к сестре Вэнс и представил ей; она радушно приняла меня и приготовила отличный завтрак; я нашел ее весьма достойной дамой. Я сходил в церковь, застал преподобного мистера Дава на возвышении и остался очень доволен его проповедью по строкам из Писания: «Имея же веру, мы можем противостоять козням дьявола»; он раскрыл тему превосходно. Во второй половине дня, в 4 часа, я пошел в ту же церковь послушать уроженца Нью-Орлеана; его текстом были слова из книги Чисел: «Если Бог есть Бог, служите Ему; а если Ваал, то ему служите». Он выступил хорошо. Затем было объявлено о моем выступлении с проповедью вечером в 7 часов. Я пришел вовремя и обнаружил, что храм переполнен до отказа людьми всех сословий, как белыми, так и цветными, которые с огромным рвением желали послушать солдата. Я взял текстом слова из пророка Исаии, глава 3, стих 10: «Скажите праведнику, что благо ему». Мы провели время прекрасно; поистине Господь был с нами и благословил нас, и я ощутил всю силу своего положения. По окончании собрания я отправился к своему месту ночлега у миссис Вэнс.

В понедельник, 1 июля, меня навестили старые друзья из Филадельфии — доктор Рок, профессор Сеймур, профессор Мюррей и хорист. Мы все встретились у капитана Инграма и провели некоторое время вместе. Я был рад встретить их, а они — меня. Мы расстались и вновь встретились в 3 часа дня за обедом, прекрасно проведя время. После обеда я отправился осмотреть город и сделал несколько очень приятных визитов.

Во вторник, 2-го числа, я снова встретился с друзьями у миссис Вэнс и провел там часть дня. Я часто ходил в отель «Сент-Чарльз», чтобы навестить своих офицеров; и в среду, 3-го числа, полковник сообщил мне, что на следующее утро мы отправляемся в путь. Соответственно, на следующее утро, 4 июля, мы поднялись на борт «Блэкстоуна». Единственной демонстрацией в честь великого национального праздника был пушечный салют с канонерских лодок. В 8 часов мы преодолевали стремительное течение вниз по Миссисипи. Когда мы находились в шести милях от Нью-Орлеана, транспорт загорелся, что вызвало великую сумятицу как среди пассажиров, так и среди команды. Маленькие спасательные шлюпки были спущены на воду, и все дамы сели в них, кроме миссис Торанс — она осталась стоять на палубе, наблюдая за исходом дела. Когда объявили, что пожар потушен, и сумятица улеглась, мы развели пары и продолжили путь с радостью. Мы прибыли к форту Филлипс в 5 часов вечера, забрали оставшуюся часть 29-го полка, а затем направились к судну «Де Моле», стоявшему у устья протоки, куда прибыли в 8 часов вечера и поднялись на борт. Мы прождали до утра 5-го числа сего месяца, затем развели пары и взяли курс на Браунсвилл в штате Техас. Залив был очень бурный, и вскоре после отправления меня укачало. 6-го числа я все еще болел. 7-го мы достигли Браунсвилла и высадились на берег, и в ту самую минуту, как я ступил на землю, мне стало лучше. В Браунсвилле отвратительный песчаный пляж. В то время штаб 25-го корпуса стоял в воде по колено. Мы оставались на этом посту два дня. Это было самое убогое место из всех, что я видел. Здесь наши страдания только начались. Цветные войска высаживались ежечасно, почти изнывая от жажды, и было жестоко то, что никакой воды, кроме опресненной, не предоставлялось, да и той было совсем мало. Бедные солдаты сильно страдали, поскольку средства для получения пресной воды были настолько ограничены, что ее не хватало более чем на 5000 человек одновременно, а солдат там было более 10 000, и за ту воду, что у нас все же была, мы платили по десять центов за флягу. Во время двухдневного пребывания в этом пункте войска довольствовались фуражом. 8-го числа я отправился к пристани: мексиканцы добыли лодку, привезли бочки с водой из Рио-Гранде, и провост-маршал выделил им охрану из числа цветных солдат, чтобы они продавали воду солдатам по десять центов за флягу. Полковник Седрик возмутился положением своего отряда и тем пайком, с которым им приходилось мириться, и отправился к командующему генералу Вейтцелю с просьбой разрешить ему перевести свой отряд из Браунсвилла, что и было дозволено; вечером 8-го числа мы выступили маршем к Уайт-Ренчу на Рио-Гранде, находящемуся на расстоянии десяти миль, куда прибыли в час ночи. Нам предстоял тяжелый марш по грязи по колено, а местами вода достигала четырех футов в глубину и тянулась на милю. По прибытии в Уайт-Ренч бедные солдаты почти изнывали от жажды, они бросились к берегу, он обрушился, и семеро солдат из третьей дивизии утонули. Рио-Гранде славится стремительностью своих вод и всегда мутна. Вскоре мы легли спать, а утром я встал рано, и первым предметом, привлекшим мое внимание, оказался плывущий по течению утопленник. Когда взошло солнце, я окинул взглядом местность — на сколько хватало глаз, не было видно ни единого дерева, и поистине мы не встретили ни одного за наш десятимильный марш от Браунсвилла до Уайт-Ренча. Мы оставались в лагере 9-го числа до 5 часов вечера, пока не поступил приказ 2-й дивизии готовиться к выступлению в Браунсвилл, до которого было двадцать восемь миль. В это время начались тяжелые испытания для офицеров и рядовых из-за их ранцев и багажа: командирам не могли предоставить ни лошадей, ни повозок, за исключением одной на каждый полк. Когда бригада была готова к выступлению, полковник Седрик подошел ко мне и сказал: «Хилл, тебе лучше остаться здесь с моими вещами на несколько дней, так как дороги плохие и очень грязно: я оставляю с тобой лейтенанта Гамильтона, и вы сможете догнать нас на лодке». Будучи несколько уставшим, я с радостью согласился.

Когда дивизия двинулась в путь, я стоял и смотрел вслед колонне, пока строй не скрылся из виду, после чего вернулся в свою одинокую палатку, и мне казалось, будто я остался единственным живым человеком в Техасе. Вечером ко мне зашли друзья из 31-го цветного полка, и мы провели время как можно приятнее; главной темой наших разговоров были наши любимые близкие дома и наше разочарование от увиденного в Техасе. Когда мои друзья ушли в свой лагерь, я лег на свое одинокое ложе, имея звездное небо вместо полога и зеленую землю вместо подушки.

Утром 10-го числа я встал в 4 часа и, по своему обыкновению, совершил прогулку вдоль реки. Солнце взошло прекрасное и ясное, вел приятный ветерок. В 8 часов утра лейтенант позавтракал и за столом сказал: «Мистер Хилл, в 9 часов я уезжаю в Браунсвилл и хочу, чтобы во время моего отсутствия вы присмотрели за всем». Я согласился. После его ухода я начал чувствовать себя еще более одиноким и думать о своей любимой семье, пока мне не стало совсем тоскливо по дому, и день показался мне неделей. Вечером, в 10 часов, лейтенант вернулся голодный и уставший; поужинав, он сказал мне: «Мы не сможем отсюда уехать в течение недели. Я не могу достать транспорт». Я поинтересовался причиной; он ответил: «Дороги настолько плохие, что повозки не могут ходить, а к нам ходит всего одна лодка до Браунсвилла, и та забита до отказа продовольствием для людей, так как в Браунсвилле ничего нет». Я счел это странным, но промолчал, пока он не закончил, а затем сказал: «Лейтенант, когда бригада добралась до Браунсвилла?» Он ответил: «Они прибудут туда сегодня вечером когда-то». Я отказывался верить в то, что 29-й полк не мог пройти двадцать восемь миль за два дня, зная по собственному опыту, как они проходили шестнадцать миль с 4 часов вечера до 2 часов ночи, получив при этом маршевый приказ и вступая в бой на следующее утро в 6 часов. Я не забыл об их маршевых способностях, а потому для меня оставалось загадкой, почему они так долго идут двадцать восемь миль.

Я отправил почту вперед, а потому решил на следующее утро идти пешком. Вечером вернулось очень много больных солдат, которые были не в силах одолеть грязь и потому были вынуждены повернуть назад. Они отзывались об этом переходе крайне удручающе. Для одних я сходил за доктором, для других заварил чай и дал им поесть. Когда бедные солдаты, знавшие меня, поняли, что я здесь, я никогда в жизни не видел людей счастливее. Они встречали меня на поле боя и видели, какое участие я зачастую принимал к больным и раненым солдатам, а потому были уверены, что я прослежу за тем, чтобы с ними обращались должным образом и накормили. Позаботившись обо всех, я лег отдохнуть, так как была уже глубокая ночь.

Наступило утро 12-го числа. Я встал в 5 часов, позавтракал, взял книги и планшет, попрощался с лейтенантом и пешком отправился в Браунсвилл. Я рассчитывал добраться до своего поста в тот же день, но не успел пройти и шести миль, как понял, что мои надежды рухнули. В этой части Техаса не было дождя уже шесть недель, и все же грязь на дорогах местами доходила человеку до колен, а на протяжении многих миль — по ступицу колеса. Я был поражен количеством отставших солдат, усеявших всю дорогу. Многие из них умирали и были похоронены в лесу, и некому было взглянуть на их могилы, кроме диких плотоядных зверей. Я шел до часа дня и оказался всего в десяти милях от Уайт-Ренча, места моего отправления. Я присел и съел свой немудреный обед в одиночестве. Я склонился перед Богом, поблагодарив Его за Его благость и заботу обо мне, вверил свою семью Его попечению и снова пустился в путь. Привыкнув курить после еды, я почувствовал себя плохо без этого, не имея при себе ни спичек, ни огня, чтобы раскурить трубку. За все время моего путешествия не было видно ни одного дома. Я шел дальше, мысленно желая раздобыть огонь, и во время ходьбы вышел к месту, где останавливались войска и на дороге горел костер. На дороге валялись два небольших чурбачка. Я поднял один из них и сказал: «Хоть бы мне добраться сюда до того, как он погас». Я подул на конец чурбачка, и, к моему удивлению, прямо в сердцевине нашелся живой уголек размером с орех гикори. Я раскурил трубку и почувствовал благодарность. Я пронес этот чурбачок какое-то расстояние, думая о том, что добрый Господь послал мне это утешение в чужом краю, вдали от дома.

Когда утром я покидал Уайт-Ренч, у меня было две сухарные сумки, доверху наполненные пайком, но к этому моменту от них осталось всего два сухаря, так как я встречал столько больных и выбившихся из сил бедных солдат, оставленных позади без единого куска еды. Я делился с ними, пока не кончилось последнее. Я понял, что не смогу добраться до Браунсвилла в эту ночь, и сказал себе: «Что же я буду делать без еды?», но подумал, что Господь пошлет мне что-нибудь; а потому уповал на Него как на своего кормильца и защитник. Вечер начал сгущаться, до Браунсвилла оставалось семь миль, причем две из них — в воду по пояс. В 7 часов вечера я добрался до первого водного преграждения, представлявшего собой ручей шириной около восьми родов и глубиной в четыре с половиной фута. Здесь я встретил множество больных, изнуренных и уставших солдат; они как раз ужинали, и, увидев меня, обрадовались и угостили меня прекрасным ужином. Мы все решили остаться там на ночь, а утром переправиться через ручей. Мы вскоре легли, и я сказал: «Парни, я считаю неправильным, чтобы все мы засыпали, и я возьму первую вахту. Эта местность мне не по душе». Люди быстро уснули, а я лежал на земле, глядя на прекрасную луну и прислушиваясь к разнообразным звукам великого множества незнакомых лесных зверей. Я пролежал так до 2 часов ночи, думая о своем доме и любимых друзьях, как вдруг мое внимание привлекло шуршание в кустах, похожее, как мне показалось, на стаю собак. Я встал, после чего они начали завывать, и я понял, что это волчья стая. Между ними и нами пролегала водная преграда, и они то заходили в воду, то возвращались назад и выли. Тогда я скомандовал «смирно», пятнадцать человек схватили ружья, и по моей команде «огонь» они выпалили по стае волкам — такого бегства я в жизни не видал. Волки взвыли и скрылись, а парни бодрствовали до конца ночи.

Наступило утро 15-го числа, солдаты позавтракали и поделились завтраком со мной, после чего мы все отправились вброд через ручей, оставив вещи; затем я вернулся и перенес на себе больного человека. Попрощавшись с ребятами, я двинулся дальше на Браунсвилл. Не успел я пройти и двух миль, как вышел к водному плесу длиной около двух миль и глубиной примерно по колено; его пришлось переходить вброд, что сильно меня утомило; мои ноги казались словно вырванными из суставов, но я преодолел это испытание и в 12 часов дня прибыл в Браунсвилл. Я ожидал увидеть город, населенный людьми, где поклоняются истинному Богу, но к своему удивлению не обнаружил ничего, кроме мазанок из грязи. Местные жители весьма примитивны и очень странно одеваются. Мужчины носят только рубашку и кальсоры, причем во время работы подворачивают кальсоры до бедер, а также разгуливают в таком виде по улицам. Женщины ходят днем в одной лишь сорочке и тонкой юбке из соломы, с открытой грудью и обнаженными персями, и, когда на них смотрят, кажется, что у них нет ни капли стыда. Я пробыл в городе до 2 часов, а затем направился к штабу, располагавшемуся в двух милях к востоку от Браунсвилла. Я добрался туда в 4 часа дня, и все были рады меня видеть. Я обнаружил полковника Седрика без палатки — он лежал прямо на земле; я поднял солдат и велел поставить ему палатку в ту же ночь, а сам лег под открытым небом. Земля кишела ящерицами, лягушками и так называемой рогатой жабой, которая имеет рога как у козы и колье из чешуек вокруг туловища; они выглядят дерзко и смело. Этих пресмыкающихся было множество, не говоря о комарах, роившихся подобно пчелам. Утро 4-го числа сего месяца застало меня сильно больным, настолько, что пришлось вызывать врача. Осмотрев меня, он сказал, что у меня грыжа от чрезмерного напряжения при ходьбе. Мое состояние стало ухудшаться, пока я вовсе не потерял способность передвигаться, и я почти впал в отчаяние, размышляя о своем положении: в пяти тысячах миль от дома, среди чужих людей, без единого друга. Мой лучший друг, Джордан Джонс из роты К, остался позади. Рота, к которой я принадлежал, находилась в Бразосе, а я был отдан на милость Божью и незнакомцев. Посреди своей болезни я обрел доброго лекаря — доктора Перри из 11-го цветного полка. Он отнесся ко мне с добротой и уделил максимум внимания. Я оставался в своем расположении до 15-го числа, после чего мой полк подошел к Браунсвиллу. Солдаты были изрядно измотаны: капитан Кларк, офицер, лишенный всякого сострадания к цветному человеку, прогнал их маршем без остановки за один день. Мистер Фрэнк Уолкер скончался из-за тяжелого перехода и сильнейшей жары. Многие другие заболели и были вынуждены отправиться в госпиталь. Полковник Вустер, человек чуткий, радевший об интересах полка и благополучии солдат, отдал капитана Кларка под арест и держал под стражей до тех пор, пока сам полковник не подал в отставку; однако спустя три дня после отъезда полковника тот вновь принял командование ротой. Я оставался больным в своем расположении до 18 августа, пока доктор Перри не порекомендовал Военному министерству уволить меня в запас. Полковник Седрик велел подать санитарную карету, и я отправился на демобилизацию, но когда добрался до Браунсвилла, то был уже так близок к смерти, что меня вынужденно отправили в общий госпиталь. Этот госпиталь находился под началом доктора Мейджора Стивенса из Филадельфии и принадлежал 29-му цветному полку. Доктор отнесся ко мне с предельной добротой и оказал наилучшую заботу. На этом посту я стал свидетелем самого зверского обращения (не со мной, а с другими). В этом госпитале содержалось семьсот больных, причем четыреста из них — в палате со мной.

Санитары и сиделки были людьми, полностью лишенными человеческих чувств. Бедные больные умирали по десять человек в день, и еще до того, как тела остывали, больничные санитары обыскивали их, забирая все ценное, что удавалось обнаружить при покойниках, прежде чем доложить об их смерти. Однажды тяжело заболел маленький мальчик, прислуживавший какому-то офицеру, и в одно прекрасное утро он был довольно капризен. Один из старших по палате подошел к нему и трижды ударил ремнем, затем поднял и заставил дойти до двери, ведущей на улицу, после чего привел обратно и бросил на пол; спустя час мальчик умер, а его душа улетела к Богу, который ее даровал. Было бы невозможно перечислить все случаи жестокости, чинимой этими цветными санитарами по отношению к бедным больным солдатам. Они вели себя скорее как демоны, нежели как люди. Пища также была скверной; нам давали по два куска хлеба и пинте кофе в день — с этим приходилось мириться. Я пробыл в этом госпитале две недели, после чего попросил доктора отпустить меня в мое расположение; он дал согласие, и я на санитарной карете снова вернулся в штаб 25-го корпуса. Я оставался там до тех пор, пока не пришел общий приказ о том, что все прикомандированные, не годные к строевой службе, должны явиться в свои полки для отправки в госпиталь. Поэтому я отправился в свой полк и к своему великому сожалению обнаружил, что мой лучший друг, полковник В. Б. Вустер, подал в отставку и уехал домой. Я явился к адъютанту Дж. Сполдингу, и он направил меня в мою роту, куда я и прибыл, доложившись своему ординарцу Дж. Спенсеру из роты D. Он отвел мне помещение, я пробыл там неделю, после чего меня назначили в команду для отправки в Нью-Орлеан; я приготовился, мы прибыли в Браунсвилл, но приказ отменили, и на следующее утро мы вернулись в лагерь. Там меня снова откомандировали в штаб корпуса, где я оставался до 20 сентября, пока у меня не произошло словесной перепалки с одним из генеральских денщиков, после чего я отказался оставаться там дольше и снова вернулся в свой полк, где и находился в момент написания этих очерков.

В этот период моего пребывания в Техасе в наших сердцах забрезчила радость. Мы только что получили известие о том, что 29-й полк получил приказ возвращаться домой. Солдат охватила «домашняя лихорадка», ставшая всеобщей. Каждый день в лагере назначался днем увольнения в запас с действительной службы США, но всё было тщетно. Наконец этот счастливый день настал, и все сердца исполнились радости. 14 октября 1865 года в девять часов утра рота К была уволена в запас; в это время ротой К командовал капитан Торп. Затем последовала очередь рот C, E и D, к последней из которых принадлежал я; за ними последовали H, G, F, B и так далее, пока последняя рота не была демобилизована. Событие это было знаменательным. Каждый солдат вел себя чинно и трезво. Все с нетерпением ожидали приказа свернуть палатки и отправляться домой, ибо это было главной мыслью каждого. Теперь мы надеялись покинуть Техас и вернуться на родину, уповая на Бога в нашем безопасном прибытии.

15 октября 29-й полк покинул лагерь Седрика в Техасе и направился в Браунсвилл по пути домой; при выходе из Браунсвилла его сопровождал 9-й полк США под командованием полковника Бэйли. Мы маршем вышли к открытому полю, где батальон был остановлен полковником Торансом, и офицеры с рядовыми 9-го полка США попрощались с 29-м полком. Это была трогательная сцена. 9-й и 29-й полки вместе разделили величайшие опасности и сражались плечом к плечу, а теперь расставались. Мы пожали друг другу руки, и они пожелали нам счастливого пути. Штабной оркестр генерала Смита сопровождал нас через Браунсвилл. В 10 часов утра мы вновь выступили в поход. Оркестр играл песню «И под звездным флагом мы снова вдохнем этот воздух», пока шаги 29-го полка не потонули в глубокой тишине. 43-й полк США выступил в тот же день. День прошел приятно; хотя дороги были плохими, и порой солдатам приходилось брести в воде и грязи по пояс, мысли о возвращении домой делали этот марш легче любого из тех, через которые нам довелось пройти. Испытать чувства возвращающегося солдата может лишь тот, кто сам побывал солдатом. Я остался больным в Браунсвилле, будучи не в силах маршировать, когда 29-й полк уходил, а потому отправился вниз по Рио-Гранде на пароходе вместе с больными. В среду, 15-го числа, мы покинули Браунсвилл. Спустившись вниз по Рио-Гранде, мы из-за застигшей нас ночи были вынуждены высадиться на мексиканском берегу и остаться там до утра. Штормило всю ночь, и мы провели время крайне неприятно.

На следующее утро, 17-го числа, мы миновали Кларксвилл на мексиканском берегу, высадились в Бразосе и проночевали на песке; воздух был чистым и прохладным. Переход из Кларксвилла в Бразос морем выдался тяжелым, мы чуть не погибли, но благополучно пристали к берегам в 4 часа дня. 20-е число выдалось ясным и холодным — 22-й полк США покинул Бразос на транспортном судне, направляясь в Нью-Орлеан. 21-е число было приятным. 22-е число застало нас все еще ожидающими транспорта. В этом пункте у меня появилась возможность повидать всех наших больных, числом сорок восемь человек. Меня позвали в 2 часа дня навестить Чанси Дугласа из роты С 29-го полка. Он был очень болен, но я дал ему добрый совет, и ему стало лучше; он смог отправиться в путь вместе со всеми в 12 часов дня, когда мы поднялись на борт транспортного судна «Алабама», и в 4 часа дня снялись с якоря, взяв курс на Нью-Орлеан. 24-го числа залив штормил настолько сильно, что мы не могли плыть и были вынуждены встать на якорь из-за бури. Мы снова снялись с якоря в 8 часов утра 25-го числа, направляясь в Галвестон в штате Техас, куда прибыли в 12 часов дня. Мы нашли Галвестон великолепным городом, лежащим в четырехстах пятидесяти милях от Нью-Орлеана. Здесь мы пополнили запасы дров и угля, а вечером побывали в городе и его церквах. Скончался один из солдат роты H по фамилии Дэвис; как же верно изречение: «Среди жизни мы пребываем в смерти». Доктор Хайд заслуживает величайшей похвалы за проявленную им заботу. Он достал хороший простой гроб — единственный на моей памяти за последние четыре месяца для цветного солдата. В ночь на 20-е число мы попали в страшный шторм у мыса Горн, да так сильно, что лоцман был вынужден простоять в гавани всю ночь. Это был самый свирепый шторм из всех, что мне довелось наблюдать. Утром мы вышли в открытое море, но были вынуждены повернуть назад. Во время нашего пребывания в Галвестоне солдаты вели себя весьма буйно, настолько, что полковник Торанс был вынужден отвести транспорт от пристани, и несколько человек, самовольно ушедших на сушу, остались на берегу. 26-го числа мы вновь двинулись в путь на Нью-Орлеан, но нас снова заставило вернуться и отсиживаться в гавани; мы были близки к гибели, но Бог был с нами. 27-го числа мы опять отправились в путь до Нью-Орлеана, куда прибыли 28-го числа сего месяца в 7 часов утра. Нам пришлось пережить тяжелые испытания, и мы не раз думали, что этот путь для нас последний, но добрый Господь был с нами. Мы сошли с транспортного судна «Алабама» в день прибытия, маршем направились к южной окраине города, разбили лагерь на открытом участке земли, соорудили укрытия как смогли и легли прямо на землю. Ночь выдалась холодной и зябкой; мы сильно страдали, и многие заболели.

29-е число выпало на воскресенье, день выдался на редкость прекрасный. Я остался в лагере. 30-го числа я посетил город Нью-Орлеан и обнаружил там множество старых друзей. В это время проходила первая ежегодная сессия Африканской методистской епископальной конференции под председательством епископа Кэмпбелла. Я прекрасно провел время с братьями. 31-е число было приятным днем, который я провел в лагере. Мы пробыли в Нью-Орлеане две недели. В ночь на 10 ноября был застрелен рядовой из роты К. Это вызвало немалое волнение в лагере. 11-го числа в 11 часов мы снялись с лагеря, прошли маршем по главным улицам города и остановились у пристава, где нас ждало транспортное судно «Чемпион», чтобы принять на борт.

В городе Нью-Орлеане поднялось большое оживление. Под звуки национального гимна, исполняемого барабанным оркестром, в 6 часов мы начали посадку на пароход «Чемпион», и к 9 часам все уже были на борту, готовые сняться с якоря и преодолевать течение реки Миссисипи. Утро 12-го числа застало нас в устье реки, где нас настиг шторм, продолжавшийся несколько дней. 14-го числа море штормило настолько сильно, что волны перехлестывали через шлюпочную палубу. 15-го числа выдалось приятное плавание; мы прошли мимо мятежного броненосца «Стоунволл». Пятница, 15-е, встречный ветер. Суббота, 17-е, выдалась приятной и стала первым тихим днем за все время. Воскресенье, 18-е, было ясным и холодным. 19-го числа мы столкнулись со штормом у мыса Хаттерас, который не утихал до 21-го. В 12 часов ветер сменился и погнал нас вперед с огромной скоростью, и 22-го числа в 9 часов утра, на радость всем находившимся на борту, мы прибыли в гавань Нью-Йорка. Мы оставались на борту «Чемпиона» до 2 часов дня, после чего сошли с транспорта, прошли парадом по главным улицам города и были встречены с благодарностью среди бурных оваций горожан. Парни из 29-го полка испытывали некоторое возмущение по поводу того, как с ними обошлось их родное государство, не предоставившее им их прав. Но мы забыли об этом на время благодаря тому, как нас встретили жители Нью-Йорка.

Когда мы маршировали по Бродвею напротив отеля «Сент-Николас», городской совет вывесил национальный и государственный флаги, которые нес цветной человек. Увидев флаги, парни издали три громких победных клика. Мы прошли по Бродвею до Парка и разместились в бараках, где были достойно обеспечены угощением и оказанным гостеприимством.

Мы оставались в Нью-Йорке до 23-го числа; в 7 часов утра мы направились к причалу пароходов, где нас ожидала колесная паровая машина «Гранит Стейт», чтобы подняться по Ист-Ривер до Хартфорда — на расстояние в сто пятьдесят миль. «Гранит Стейт» села на мель и смогла прибыть в Хартфорд лишь утром 24-го числа. По пути нашего следования деревни были иллюминированы. Утром 25-го числа мы прибыли в Хартфорд, и в нашу честь была устроена грандиозная встреча. Мы прошли парадом по главным улицам и разбили лагерь на открытом участке в южной части города, где оставались до 8 часов утра 26-го числа, когда нам было приказано «строевым шагом на выход» и выдано жалование за вычетом недоимок. После этого солдаты разошлись и разъехались по своим домам.
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